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15. ledna 1953 Hotel Colon, Panama
Drahý Allene,

zastavil jsem se tu, abych si nechal vyříznout hemeroidy. Říkal jsem si, že nemá smysl vracet se mezi Indiány s hemeroidy.

BilI Gains byl ve městě a vypálil v paregoriku celou panamskou republiku, od Las Palmas až k Davidu. Před Gainsem byla Panama paregorickým městem. V každé lékárně sis mohl koupit čtyři unce. Teď jsou lékárníci váhaví a poslanecká sněmovna už málem vyhlásila speciální Gainsův zákon, když to vloni vzdal a vrátil se do Mexika. Přestával jsem s fetováním a on do mě pořád ryl, proč se oblbuju, vždyť přece jednou feťák - navždy feťák.

Když přestanu s drogami, stane se ze mě sentimentální ožrala nebo začnu brát kokain a zešílím.

Jednou večer jsem se nalil a koupil trochu paregoriku a on mlel pořád dokola “Věděl jsem, že přijdeš domů a přitáhneš paregorik. Věděl jsem to. Ty budeš fetovat celej život a díval se přitom na mě s tím svým jízlivým úsměvem. Jak jde o fetování, jsou s ním problémy.

Měl jsem absťák, tak jsem šel do špitálu, kde mě nechali čtyři dny. Dali mi jenom tři injekce morfinu a já nemohl bolestí, horkem a vysazením vůbec spát. Ještě ke všemu na stejné cimře ležel nějaký Panamec s kýlou, za kterým pořád chodili známí a byli tam celý den a půl noci - jeden z nich tam skutečně zůstal až do půlnoci.

Vzpomínám si, že jsem šel na chodbě kolem nějakých Američanek, které vypadaly jako oficírské paničky. Jedna právě vykládala: “Nevím, čím to je, ale prostě nemůžu jíst sladkosti.” “Máte cukrovku, dámo,” poznamenal jsem. Všechny se naráz prudce otočily a vrhly na mě rozhořčený pohled.

Když mě pustili z nemocnice, zastavil jsem se na americké ambasádě. Před ambasádou je prázdné prostranství, kde roste býlí a stromy a kluci se tam svlékají a koupou se ve znečištěné vodě, ve které jsou doma malí jedovatí mořští hádci. Pach výkalů, mořské vody a chlapeckého chtíče. Žádné dopisy. Zaskočil jsem ještě koupit dvě unce paregoriku. Stále stejná stará Panama. Kurvy, pasáci a zlodějíčci.

“Chtít hezká holka?”

“Tanec nahá pani?”

“Koukat na mě, jak šoustat moje sestra?”

Není divu, že je tu jídlo drahé. Nemůžou je udržet na farmě. Všichni chtějí žít ve velkoměstě a dělat pasáky.

Měl jsem u sebe článek z nějakého časopisu, kde se psalo o nějakém pajzlu poblíž Panama City, který se jmenoval Modrá husa. “Tohle je pajzl, kde je možné úplně všechno. Překupníci se poflakují na pánských záchodech s nataženou stříkačkou, jen si píchnout. Někdy vyletí ze záchodu a vrazí vám ji do paže, aniž by čekali na váš souhlas. Homosexuálové tu dělají divočárny.”

Modrá husa vypadá jako zájezdní hospoda za dob prohibice. Dlouhá jednopatrová, zchátralá budova, pokrytá popínavými rostlinami, z okolních lesíků a močálů bylo slyšet kvákání žab. Před domem několik parkujících aut, uvnitř mdlé modravé světlo. Vzpomněl jsem si na zájezdní hospody za dob prohibice, kdy jsem dospíval, a na chuť ginových koktejlů v létě na Středozápadě. (Ach bože! A srpnový měsíc na fialovém nebi a ocas BilIyho Bradshinkela. Kam až může člověk klesnout?) Okamžitě si ke mně přisedly dvě kurvy - bez pozvání - a objednaly pití. Jedna runda stála 6,90. Jediný, kdo se poflakoval na hajzlech, byl přidrzlý dotěrný chlápek, který je měl udržovat. Pokud jde o divočárny, nejen že se žádné nekonaly, ale dokonce jsem nesbalil ani jediného hošu. Vrtá mi hlavou, jaký by asi panamský hoch byl. Nejspíš nadrátovaný. Když říkají, že něco jde, mluví o kšeftě, a ne o zákaznících.

Natrefil jsem na starého přítele Jonese, co jezdí s taxíkem a koupil od něj trochu C, byl ale řezaný až hrůza a hodně starý.

Málem jsem se zadusil, když jsem se snažil našňupat té sračky tolik, abych se aspoň trochu rozšoup. Tohle je Panama. Nepřekvapilo by mě, kdyby pančovali kurvy pěnovou gumou.

Panamci jsou zřejmě nejmizernější lidi na naší polokouli - snad jen Venezuelané s nimi můžou soutěžit - ale z nikoho mi ještě nikdy nebylo tak na blití jako ze státních zaměstnanců Kanálové zóny. Se státním zaměstnancem nemůžeš jednat na rovině intuice či sympatií. Nemá prostě přijímač a selhává jako vybitá baterka. Mozky státních zaměstnanců určitě fungují na nějaké zvláštní nízké vlnové frekvenci.

Chlapi od Kanálu vůbec nevypadají mladě. Není v nich špetka nadšení a nedá se s nimi mluvit. V podstatě se straní společnosti civilistů.

V Panamě se stýkám jedině se správnými negry, a to jsou buď samí zlodějíčci, anebo šlapou.

 

S láskou BilI

 

P.S. z BilIyho Bradshinkela se stal takový otrava a byl mi tak na obtíž, že jsem ho musel nakonec zabít:

Poprvé to bylo v mém modelu A, po jarním školním plesu. Billy měl kalhoty u kotníků, smokingovou košili si nechal, a sedadla byla celá od semene. Potom jsem ho držel za ruku, když zvracel ve světle světlometů, a jak tam stál v teplém jarním vánku, vypadal s těmi svými zcuchanými blond vlasy mladě a nedůtklivě. Pak jsme si zase vlezli do auta, vypnul jsem světla a řekl: “Pojď, ještě jednou.”

A on povídá: “Ne, už bysme neměli.”

A já na to: “Proč ne?” a pak se taky rozjel a dělali jsme to ještě jednou, zajel jsem mu vzadu rukama pod košili a přitiskl ho k sobě a cítil na tváři dětské chmýří jeho hladké tváře a on potom usnul, a když jsme jeli domů, bylo už světlo.

Potom ještě několikrát v autě, a jednou nebyl u nich nikdo doma a my se celí svlékli a pak jsem ho pozoroval, jak spí s pootevřenými ústy jako děcko.

To léto dostal Billy tyfus a já za ním chodil každý den, jeho matka mi dávala limonádu a jeho otec mi jednou dal pivo a cigaretu. Když bylo BilIymu líp, jezdívali jsme k jezeru Creve Coeur, najali si člun a rybařili nebo jsme si lehli na dno člunu, drželi se kolem ramen a nedělali nic. Jednu neděli jsme prozkoumali starý lom a objevili jeskyni, kde jsme si v zatuchlé temnotě stáhli kalhoty.

Vzpomínám, jak jsem viděl Billyho naposled, v říjnu toho roku. Jeden z těch zářivých modrých dnů, jaké bývají v Ozarks na podzim. Vyjeli jsme si lovit s mou dvaadvacítkou veverky. Chodili jsme podzimním lesem a nenarazili na nic, po čem by se dalo střílet, Billy byl vážný a mlčel, sedli jsme si na pařez a Billy pozoroval špičky svých bot a nakonec mi řekl, že už se neuvidíme (všimni si, že jsem tě ušetřil padajícího listí).

“Ale proč, Billy? Proč?”

“Jestli to teda nevíš, já ti to vysvětlovat nebudu. Pojď zpátky k autu.”

Zpátky jsme jeli mlčky a když jsme dorazili k jeho domu, otevřel dveře a vystoupil. Chvíli se na mě díval, jako by chtěl něco říct, ale pak se prudce otočil a odešel po dlážděné cestě k jejich domu. Minutu jsem tam seděl a zíral na zavřené dveře. Pak jsem celý otupělý jel domů. Zajel jsem do garáže, složil hlavu na volant, vzlykal jsem a třel si tvář o ocelové příčle. Nakonec na mě z okna nad schody zavolala matka, ptala se, jestli se něco stalo a proč nejdu dovnitř. Utřel jsem slzy, šel domů a řekl jí, že mi není dobře a šel nahoru do postele. Matka mi přinesla na podnose misku mléčných toastů, ale já jsem vůbec nemohl jíst a celou noc jsem proplakal.

Potom jsem Billymu několikrát volal, ale pokaždé, když uslyšel můj hlas, zavěsil. Napsal jsem mu také dlouhý dopis, na který neodpověděl.

Když jsem tři měsíce na to četl v novinách, že se zabil v autě, moje matka mi řekla, “Ale to je přeci ten Bradshinkelovic chlapec. Byli jste přeci takoví dobří kamarádi, ne?” Odpověděl jsem “Ano, mami” a vůbec nic jsem přitom necítil.

Mám na skladě hromadu pěkně sentimentálních teploušských slátanin, přímo od pramene. Další číslo: Chlápek, co vyrábí vzpomínky na zakázku. Jaké chceš, a dokonce ti zaručí, že sám uvěříš, že se vše stalo přesně tak - (Vlastně jsem si skoro prodal Billyho Bradshinkela). Věta, pronesená japonským skřítkem Zavřiočko se stane motem celé povídky: “Prostě jenom obyčejnej starej vetešník, co šmelí starý sny za nový.” Ale do prdele! To necháme radši Trumanu Capotovi.

Další krapet vzpomínky, tentokrát nefalšované. Moje babička každou neděli při obědě vyzvedala z hrobu svého mrtvého bratra, který se zabil před padesáti lety, když protahoval brokovnici plotem a prostřelíl si plíce.

“Dodneška si ho pamatuji, takový roztomilý chlapec! K smrti nenávidím, když vidím chlapce se zbraněmi.”

Takže každou neděli byl při obědě ještě hoch, ležící u dřevěného plotu a krev na zmrzlém rudém jílu Georgie se vsakovala do zimního strniště.

A chudák stará paní Collinsová, která čekala, až jí dozraje zákal, aby jí mohli operovat oči. Ach bože! Nedělní oběd v Cincinnati!




25. ledna 1953

Hotel Mulvo Regis,

Bogota

 

Drahý Ale,

Bogota leží na náhorní planině obklopené horami. Tráva na savaně je jasně zelená a tu a tam se z ní tyčí předkolumbovské monolity z černého kamene. Město vypadá ponuře a temně. Můj hotelový pokoj je krychle bez oken (okna jsou v Jižní Americe luxus), stěny jsou ze zelené dřevotřísky a postel je moc krátká.

Dlouho jsem tam seděl na posteli a byl v hajzlu, deprese z drog. Pak jsem vyšel ven, do chladného řídkého vzduchu, abych se něčeho napil a děkoval jsem Bohu, že jsem do tohohle města nedorazil s absťákem. Dal jsem si pár panáků a vrátil se zpátky do hotelu, kde mi odporný přihřátý pingl naservíroval neurčité jídlo.

Příští den jsem šel na universitu, abych získal nějaké informace o yage. V Institutu jsou pohromadě všechny možné vědy. Je to budova z červených cihel, zaprášené chodby, neoznačené kanceláře většinou zamčené. Šplhal jsem přes bedny, vycpaná zvířata a lisy na botanické preparáty. Tyto předměty jsou bez nějakého zřejmého důvodu neustále přenášeny z jedné místnosti do druhé. Z kanceláří vybíhají lidé, vyhlédnou si z hromady odpadků v hale nějaký předmět a nechají si ho odnést do své pracovny. Zřízenci posedávají na bednách, pokuřují a říkají každému “Doktore”.

Ve velké, zaprášené místnosti, plné vzorků rostlin a zápachu formaldehydu, jsem viděl muže, který hledal něco, co nemohl najít a vypadal přitom pěkně nazlobeně. Zachytil můj pohled.

“Co to sakra provedli s mými kakaovými vzorky? Byl to nový druh planého kakaovníku. A co má znamenat ten vycpaný kondor na mém stole?”

Měl jemnou hubenou tvář, brýle s kovovými obroučkami, tvídové sako a tmavé flanelové kalhoty. Bezpochyby Boston a Harvard. Představil se jako doktor Schindler. Měl něco společného se Zemědělskou komisí Spojených států.

Zeptal jsem se ho na yage. “Ano,” řekl, “máme tu vzorky. Pojďte se mnou, ukážu vám je,” vyzval mě a naposledy zapátral po svém kakau. Ukázal mi sušený exemplář popínavé rostliny yage, která vypadala velice nenápadně. Ano, zkusil ji vzít. “Viděl jsem barvy, ale žádné vize.” Řekl mi přesně, co budu potřebovat k cestě, kam mám jít a na koho se obrátit. Zeptal jsem se ho, jak je to s telepatií. “To je všechno jenom fantazie,” odpověděl. Navrhl mi Putumayo jako nejsnáze dosažitelnou oblast, kde bych mohl yage najít.

Trvalo několik dní, než jsem si obstaral potřebnou výstroj a pořádně obrazil hlavní město. Na cestu do džungle potřebuješ léky; sérum proti hadímu uštknutí, penicilin, a neobejdeš se bez enteroviroformu a aralenu. Hamaka, deka a gumový vak zvaný tula, ve kterém vše ponesu.

Bogota je vysoko položená, chladná a vlhká, sychravý chlad, který ti pronikne dovnitř jako vnitřní chlad při vysazení drogy. Nikde tam není teplo, nikdy se nazahřeješ. V Bogotě cítíš daleko více než v kterémkoli jihoamerickém městě, které jsem viděl, mrtvou tíhu španělské zádumčivosti a skličující tísně. Vše oficiální nese etiketu Made in Spain.

 

Jako vždy,

 

William




30. ledna

Hotel Niza, Pasto

 

Drahý Ale,

Jel jsem autobusem do Cali, protože autoferro bylo na mnoho dní dopředu zadáno. Poldové několikrát prohledali autobus i všechny cestující. Měl jsem v zavazadle pod léky ukrytou pistoli, ale dělali jenom osobní prohlídku. Je jasné, že každý, kdo má zbraň, by se těm zastávkám vyhnul, nebo by ji ukryl tam, kde by ji nedbalí poldové nehledali. Jediné, co tímhle systémem dosáhnou je, že otravují lidi. Nepotkal jsem v Kolumbii nikoho, kdo by měl dobré slovo pro Policii Nacional.

Policia Nacional je palácová garda konzervativní strany (značná část armády patří k liberálům a proto nemá plnou důvěru). Je to (P.N.) jednoznačně to nejodpornější seskupení mladých mužů, co jsem vůbec kdy viděl, můj drahý. Vypadají jako konečný výsledek atomového ozáření. V Kolumbii jsou tisíce těchto divných hulvátských mladíků, viděl jsem pouze jednoho, který vypadal k světu, a ten byl ve službě celý nesvůj.

Pokud by se dalo ve prospěch konzervativců vůbec něco říct, neslyšel jsem to. Tvoří nepopulární menšinu odporně vypadajících poserů.

Silnice vedla horskými průsmyky do podivné centrální oblasti Tolima na samé hranici válečné zóny. Stromy, pláně a řeky a stále víc a víc Policia Nacional. Obyvatelstvo se skládá z těch nejhezčích i nejošklivějších lidí, co jsem kdy viděl. Většina z nich zřejmě nemá nic jiného na práci než civět na autobus, na pasažéry a především na toho gringa. Koukali na mě tak dlouho, dokud jsem se neusmál nebo jim nezamával, a pak se vždy usmáli také, oním dravým bezzubým úsměvem, kterým zdraví Američany po celé Jižní Americe.

“Haló pane nemáte cigaretu?”

V horkém zaprášeném městečku, kde jsme se zastavili na kávu, jsem viděl chlapce s jemnými rysy jako z mědi, krásná měkká ústa a v jasně rudých dásních daleko od sebe zasazené zuby. Do tváře mu vpředu padaly nádherné černé vlasy. Z celé jeho osobnosti se šířila sladká mužská nevinnost.

Při jedné celní zastávce jsem potkal místního poldu, který válčil v Koreji. Rozhrnul si košili, aby mi ukázal jizvy na svém nechutném těle.

“Mám vás rád, kluci,” řekl.

Nikdy jsem se necítil polichocen touto promiskuitní oblibou Američanů. Uráží to důstojnost jedince, a mimoto od těchto milovníků Ameriky nepošlo nikdy nic dobrého.

Pozdě odpoledne jsem koupil láhev brandy a opil se s šoférem autobusu. Vystoupil jsem v Armenii a příští den pokračoval autoferrem do Cali.

Se subtropickou vegetací a bambusy, banány a papájami je Cali poměrně příjemné město s příznivým klimatem. Necítíš tu žádné napětí. Cali má velký počet obyčejných, nepolitických zločinů. Jsou tu dokonce i kasaři. (Velcí šéfové jsou v oblasti zločinu v Jižní Americe vzácností.) Potkal jsem pár starých amerických usedlíků, kteří mi řekli, že země je v hrozně špatném stavu.

“Cizince tu moc neradi vidí. A víte proč? Všechno kvůli Point Four, kecech o spořádaném sousedství a finanční pomoci. Když těm lidem něco dáte, myslí si, «jejda, takže on mě potřebuje». A čím víc těm parchantům dáváte, tím jsou sprostší.”

Slyšel jsem to od všech starousedlíků, po celé Jižní Americe. Nedojde jim, že tu působí něco daleko hlubšího, než jen činnost Point Four. Jak říkají Peglerovi američtí fandové: “Můžou za to odbory”. Budou to říkat pořád, i když už budou mít nemoc z ozáření a budou plivat krev. Nebo se budou měnit v korýše.

Autoferrem dál do Popayanu. Je to tiché univerzitní město. Někdo mi tvrdil, že je plné intelektuálů, ale já žádného neviděl. Celé místo prostupuje nezvyklé, negativistické nepřátelství. Když jsem šel po hlavním náměstí, vrazil do mě nějaký chlap s prázdnou, katatonickou tváří a ani se neomluvil.

Pil jsem v kavárně kávu a přišel ke mně mladík s archaickou židovsko-asyrskou tváří a začal hrát divadýlko, jak strašně miluje cizince a jak by mi chtěl koupit nějaké pití, nebo alespoň zaplatit kávu. Jak mluvil, bylo jasné, že nemá rád cizince a vůbec nemá v úmyslu mi kupovat nějaké pití. Zaplatil jsem svoje kafe a šel.

V další kavárně byla v plném proudu nějaká hazardní hra, něco jako bingo. Přišel ke mně nějaký chlápek a chrlil nepochopitelné výkřiky plné imbecilního nepřátelství. Nikdo ani nezvedl zrak od binga.

Před poštovním úřadem jsou plakáty konzervativců. Na jednom stojí: “Farmáři, armáda bojuje za váš blahobyt. Zločin ponižuje člověka a on nemůe žít jen sám se sebou. Práce ho povznáší k Bohu. Spolupracujte s policií a s armádou. Potřebují od vás pouze informace.”

Je to vaší povinností, udávat guerillas, pracovat a znát své místo a poslouchat kněze. Pěkně omšelý kecy! To už rovnou můžou chtít prodat brooklynský most. Málokdo jim to baští. Většina Kolumbijců jsou liberálové.

Na každém rohu se poflakují dacanští příslušníci Policia Nacional, neohrabaně trapní a sebevědomí, čekají až budou moct někoho zastřelit nebo udělat cokoliv, jen aby tu nemuseli stát pod palbou nepřátelských pohledů. Mají velký anton, který neustále projíždí ulicemi. Nejsou v něm ale žádní vězni.

Vyšel jsem z města po prašné cestě. Zvlněná krajina se zelenou trávou, dobytkem, ovcemi a malými farmami. Na cestě stála hrozně nemocná kráva, celá pokrytá prachem. U cesty Boží muka se zasklenou skříňkou. Příšerné odstíny modři, žluti a růžové, typické pro náboženské uměníčko.

Viděl jsem krátký film o knězi z Bogoty, který vede cihelnu a staví dělníkům domy. Film ukazoval kněze, jak plácá cihly a klepe dělníkům po ramenou, a všude trousí vyčpělé katolické kecy. Hubený chlapík s pološílenýma neurotickýma očima. Nakonec měl řeč asi v tom smyslu: Kdekoliv se setkáte se sociálním pokrokem, dobrými skutky nebo čímkoliv dobrým, najdete za tím církev.

Jeho řeč neměla vůbec nic společného s tím, co skutečně říkal. V očích měl nepochybně neurotickou hostilitu, nenávist k životu a strach z něj. Seděl tam ve své černé uniformě, ukázaný bez příkras jako advokát smrti. Obchodník bez motivace k hrabivosti, rakovinná, sterilní, zhoubná činnost. Fanatismus bez zápalu či energie vydávající zatuchlý puch duchovního rozkladu. Vypadal chorobně a špinavě - i když tuším, že ve skutečnosti byl docela čistý - a budil dojem, že má zažloutlé zuby, neprané spodní prádlo a psychosomatické problémy s játry. Zajímalo by mě, jaký asi bude jeho sexuální život.

Další krátký film zachycoval neformální setkání konzervativní strany. Všichni vypadali jako ztuhlí, jako zmrzlá krusta na celé zemi. Posluchači seděli v naprostém tichu. Ani zamumlání souhlasu nebo nesouhlasu. Nic. Obnažená, nic neskrývající propaganda, vyznívající naprázdno v mrtvém tichu.

Příští den jsem jel autobusem do Pasta. Bylo mi z toho místa po příjezdu špatně, zasáhl mě přímo fyzický nával deprese a hrůzy. Všude kolem vysoké hory. Řídký vysokohorský vzduch. Obyvatelé vykukují z chatrčí s drnovými střechami, oči zarudlé kouřem. Hotel vedený Švýcary byl vynikající. Prošel jsem se městem. Odporní a nehezcí, mizerně vypadající lidi. Čím jsi výš, tím hnusnější jsou tam lidi. Je to oblast postižená leprou.

(V Kolumbii je lepra mnohem rozšířenější v horách, tuberkulóza zase na pobřeží.) Vypadalo to, jako kdyby každý druhý člověk měl zaječí pysk, jednu nohu kratší nebo slepé, hnisající oko.

Šel jsem do výčepu a pil aguardiente. Na džuboxu jsem si pouštěl hudbu z hor. V této hudbě je něco archaického, podivně známého, velice starého a smutného. Rozhodně není španělského ani orientálního původu. Předklasická, možná etruská pastýřská hudba, hraná na bambusový nástroj podobný Panově píšťale. Podobnou hudbu jsem slyšel v albánských horách, kde se vyskytují předřecké, ilyrské rasové rysy. Vyjadřuje snad tato hudba genetickou nostalgii - atlantskou?

Za barem jsem viděl poskoka, který na první pohled vypadal jako atraktivní, asi čtrnáctiletý chlapec (podnik byl špatně osvětlený díky částečnému výpadku proudu). Když jsem popošel blíž k baru, viděl jsem, že má starý obličej a tělo nateklé lymfou a vodou, jako shnilý meloun.

U vedlejšího stolu seděl nějaký Indián. Nervózně se hrabal v kapsách, prsty ztuhlé alkoholem. Trvalo mu několik minut, než vylovil pár potrhaných bankovek - jaké má babička, nadšená bojovnice za prohibici, označovala jako “špinavé peníze” - zachytil můj pohled a usmál se pokřiveným, zlomeným úsměvem. “Co můžu dělat?”

V jednom rohu mladý Indián omakával kurvu, odpornou ženskou se zvířeckou, zlovolnou tváří, navlečenou do špinavých světlerůžových šatů, označujících její povolání. Nakonec se mu vyškubla a šla pryč. Mladý Indián za ní mlčky hleděl, beze zloby. Byla pryč, tak co. Šel k ožralovi, pomohl mu vstát a společně se vypotáceli ven se smutnou, nezkaženou rezignací horských Indiánů.

Měl jsem od Schindlera doporučení na jednoho Němce, který vede vinné závody v Pasto.

Našel jsem ho v místnosti plné knih, vytápěné dvěma elektrickými zářiči. První zdroj tepla, který jsem v Kolumbii viděl. Měl úzkou zpustošenou tvář, ostrý nos, ústa s pokleslými koutky, feťácká ústa. Byl velmi nemocný. Slabé srdce, špatné ledviny, vysoký krevní tlak.

“A to jsem býval zdravý jako řípa,” informoval mě naříkavě. “Chtěl bych se dostat na kliniku Mayo. Zdejší doktor mi dal injekci jódové tinktury, která mi rozhodila celý metabolismus. Jakmile sním něco slaného, nohy mi takhle otečou.”

Ano, oblast Putumayo znal dobře. Zeptal jsem se ho na yage.

“Ano, poslal jsem jich pár do Berlína. Udělali testy a oznámili mi, že účinky jsou stejné jako u hašiše… v Putumayo žije brouk, už jsem zapomněl, jak mu říkají, je jako velká kobylka, ale tak silné afrodisiakum, že když na vás sedne a vy nemáte ženskou po ruce, máte z toho smrt. Viděl jsem je, jak pobíhají kolem dokola a honí si ocas, protože na ně sednul ten brouk. Jednoho tu mám někde v lihu… ne, teď si uvědomuju, že se ztratil, když jsem se sem po válce stěhoval…

a pak jsem taky sháněl informace o tomhle… popínavá rostlina, a když ji žvýkáte, vypadají vám všechny zuby.”

“S tím si múžete dobře vystřelit ze svých přátel,” řekl jsem.

Služka přinesla na podnosu čaj, perník a sladké máslo.

“Nenávidím to tady, ale co může člověk dělat? Mám tu práci. Manželku. Už se odsud nehnu.” Za několik dní se odtud vydám do Macoy a Putumaya. Nebudu odtamtud psát, na poštu se od Pasta nedá spolehnout, protože je většinou odkázaná na dobrovolníky a šoféry náklaďáků. Dopisy se spíše ztrácejí. Tihle lidi nemají ani sebemenší ponětí o odpovědnosti.

 

Jako vždy,

 

WilIy Lee

 

28. února 1953

Hotel Niza, Pasto

 

Drahý Allene:

Jsem na zpáteční cestě do Bogoty, a ničeho jsem nedosáhl. Medicinmani ze mně jenom tahali prachy (největší chronický ožrala, lhář a lenoch ve vesnici je pokaždé medicinman), poldové mě dali do vězení a ve spánku mě okradl místní prostitut (myslel jsem si, že to bude nevinná prdelka ze zapadákova, ale ten kluk byl v posteli se šesti americkými petrolejáři, švédským botanikem, holandským etnografem, otcem kapucínem známým v okolí jako Matka představená, bolivijským trockistou na útěku a pak ho společně šoustala Kakaová komise a Point Four). Nakonec mě složila malárie. Popíšu vše pokud možno chronologicky.

Jel jsem autobusem do Macoy, která je hlavním městem oblasti Putumayo a zároveň tam končí silnice. Odtamtud musíš pokračovat buďto na mule, nebo na kánoi. Z nějakého důvodu jsou vždycky města, kde končí silnice, strašná. Každý, kdo počítá s tím, že se tam vybaví, zjistí, že v krámech nemají nic z toho, co potřebuje.

Dokonce ani citronelovou silici proti komárům - a nikdo tam neví vůbec nic o džungli.

Do Macoy jsem dorazil pozdě v noci a pod pochybovačným pohledem nacionálního poldy, který se nemohl rozhodnout, jestli mě má vyslechnout nebo ne, jsem zkonzumoval příšernou kolumbijskou limonádu. Nakonec se zvedl a odešel a já šel do postele. Noc byla chladná, asi jako v Puyu, dalším hrozném městě na konci silnice.

Když jsem se příštího rána probudil, začala na mě ještě v posteli lézt deprese z drog. Podíval jsem se z okna. Kočičí hlavy, blátivé ulice, jednopatrové budovy, většinou krámy. Nic mimořádného, ale za celou mou cestovatelskou zkušenost a že jsem viděl pár pěkně hnusných míst - na mě ještě žádné město nepůsobilo tak depresívně jako Macoa. A nevím přesně proč.

Macoa má asi 2000 obyvatel a šedesát nacionálních poldů. Jeden z nich jezdí celý den na motorce čtyřmi ulicemi města. Je ho slyšet po celém městě. V každé cantině mají rádia s přídavnými reproduktory, které vydávají hrozný disharmonický rámus (v Macoi nejsou žádné hrací skříně, na kterých by sis mohl pustit, co chceš). Policie má dechovku, která se třikrát až čtyřikrát denně motá po městě a vyhrává, už od časného rána. Neviděl jsem tu žádné známky zmatku nebo nepokojů.

Město leží mimo válečnou zónu. Ale stejně má Macoa atmosféru nevyřešeného a neuvolnitelného napětí, a mocenské síly jsou tu v hojném počtu, aby potlačily povstání, které se však nekoná. Macoa je Konec cesty. Konečná slepá ulička, mrtvý bod, s poldou, který jezdí pořád kolem dokola na motorce, až do skonání věků.

Jel jsem dál do Puerto Limon, které je asi 30 mil od Macoy. Do města se dá dostat náklaďákem. Tam jsem našel jednoho inteligentního Indiána a za deset minut jsem měl úponky yage. Indián mi ji ale nepřipravil, jelikož na to má monopol brujo (šaman).

Ten starý ožralý podvodník kvílel nad nějakým mužem zjevně stiženým malárií. (Možná vymítal ze svého pacienta zlého ducha a zaháněl ho do gringa. Každopádně mě přesně za dva týdny složila malárie.) Brujo mi řekl, že aby mohl provádět své čáry a léčit lidi, musí být vždy napůl opilý. Vysoká cena lihovin nemocnému přitěžovala, protože kvůli nedostatku chlastu jel na poloviční výkon. Koupil jsem mu půllitr aguardiente a on souhlasil, že mi za další litr yage připraví. Ve skutečnosti mi ale připravil půllitru nálevu ze studené vody, protože si ulil bokem polovinu úponků, takže jsem nepocítil žádný účinek.

Té noci jsem měl živý, barevný sen o zelené džungli a rudém západu slunce, který jsem viděl navečer. Smíšené město, důvěrně známé, ale vůbec jsem ho nedokázal umístit. Dílem New York, dílem Mexico City a Urna, kterou jsem v té době ještě neznal. Stál jsem na rohu široké ulice, po které projížděla auta. V dálce rozlehlý otevřený park. Nedokážu říct, jestli tyhle sny měly něco společného s yage. Mimochodem, říká se, že po požití yage prý máš vidět nějaké město.

Strávil jsem den v džungli s indiánským průvodcem, abych si ji prohlédl a nasbíral trochu yoky, popínavé rostliny, kterou Indiáni užívají na dlouhých cestách džunglí k zahánění hladu a únavy. Ve skutečnosti ji ale někteří z nich užívají, protože jsou líní jíst.

Džungle v Horní Amazonii je méně nepříjemná než lesy na Středozápadě Států v létě. Muchničky, pakomárci a džungloví moskyti jsou jediný škodlivý hmyz, který stojí za zmínku a těch se můžeš zbavit repelentem. Tentokrát jsem ovšem žádný neměl. V Putumayu jsem nikdy nechytil klíště ani písečnou blechu. Stromy jsou tu hrozivě obrovské, některé až 60 metrů vysoké. Když jsem pod nimi kráčel, vnímal jsem zvláštní ticho, chvějivý bezhlasý šum. Brodili jsme se čirými potůčky (kdo přišel s tou povídačkou, že se voda v džungli nedá pít? Proč by se nedala?)

Yoka roste ve vyšších polohách. Trvalo nám čtyři hodiny, než jsme se tam dostali. Indián nasekal úponky yoky a mačetou sloupl hrst vnitřní kůry. Namočil ji do malého množství studené vody, vodu pak vymačkal a podal mi nálev v šálku z palmového listu. Bylo to mírně hořké, ale ne nepříjemné. Za deset minut jsem v rukou pocítil štípání a příjemné vybuzení, trochu jako po benzedrinu, ale ne tak silné. Na zpáteční cestě jsem šel čtyři hodiny po stezce džunglí bez zastávky a klidně bych ušel dvojnásobek.

Po týdnu v Puerto Limon jsem jel náklaďákem do Puerto Umbria a kánoí do Puerto Assis. Kánoe jsou asi 10 metrů dlouhé, s přívěsným motorem. V Putumayu je to obvyklý způsob cestování. Motory jsou polovinu času rozbité. Je to proto, že je místní lidé rozebírají a součástky, o kterých si myslí, že nejsou naprosto nutné, vyhazují. Také šetří na mazání a motory se zadírají.

Do Puerto Assis jsem dorazil v deset hodin večer a jakmile jsem vystoupil z kánoe, federální polda chtěl vidět moje papíry. V klidných zónách jako je Putumayo prohlížejí dokumenty daleko více než ve Villvicencio, které hraničí s válečnou zónou. Nejsi v Putumayu ještě ani pět minut, a už ti kontrolují papíry. Očekávají, že se na ně zvenčí snese pohroma v podobě cizince - bůhví proč.

Druhý den našel guvernér, který vypadal jako degenerovaný opičák, chybu v mé turistické kartě. Konzul v Panamě udělal chybu v datu - místo 53 napsal rok 52. Snažil jsem se vysvětlit, že jde o omyl, což bylo z dat na letenkách, v pase a předpisech jasné, ale ten chlap byl naprostý blbec. Myslím si, že to dodneška nepochopil. Takže mi polda prohledal zavazadlo, pistole si sice nevšiml, ale rozhodl se zabavit léky a všechno ostatní. Zdravotnický inspektor si také přihřál svou polívčičku a navrhoval, že by měli prověřit mé léky.

“Proboha,” pomyslel jsem si, “jděte prohledat i hajzl.”

Oznámili mi, že jsem zadržen a nesmím opustit město, dokud nepřijde rozhodnutí z Macoy. Takže jsem trčel v Puerto Assis a neměl na práci nic jiného než tam celý den vysedávat a každý večer se opít. Měl jsem v plánu udělat si výlet kánoí po Rio Quaymes, kde jsem chtěl kontaktovat Indiány Kofan, kteří jsou známými mistry yage, ale guvernér mi nedovolil opustit Puerto Assis.

Puerto Assis je typické putumayské říční město. Bahnitá ulice podél řeky, pár krámů, jedna cantina, misie, kde kapucínští mniši vedou život jako Riley, hotel zvaný Putumayo, ve kterém jsem byl ubytován.

Hotel vedla domácí, která vypadala jako kurva. Jejímu muži bylo asi čtyřicet, vypadal mohutně a vitálně, ale v očích měl zbitý výraz. Měli sedm dcer a když ses na něj podíval, bylo ti jasné, že nikdy nebude mít syna. Přinejmenším ne s touhle ženskou. Uhihňané hejno dcer mi neustále lezlo do pokoje (nebyly tam dveře, pouze tenká plenta), a pozorovaly, jak se oblékám, holím a čistím zuby. Bylo to hrozné. A byl jsem obětí drobných idiotských krádeží - katetrizační trubička z lékárničky, suspenzor, vitamin B.

Ve městě byl jeden chlapec, který kdysi sloužil jako průvodce americkému přírodopisci. Tenhle kluk byl místní Pan Machr. Tyhle otrapy najdeš po celé Jižní Americe. Umějí říct, “Hello, Joe” nebo “O.K.” nebo “Šuky šuky”. Mnozí odmítají mluvit španělsky, a tak se konverzace omezuje na posunkovou řeč.

Seděl jsem na omlácené obrácené kánoi, která slouží na hlavní ulici Puerto Assis jako lavička. Ten kluk ke mně přišel, sednul si a začal mluvit o Misterovi, který sbíral zvířata, “On sbíral pavouky, škorpióny a hady.” Jeho litanie mě ukolébala a napůl jsem usnul, když jsem zaslechl, “A chtěl mě vzít s sebou do Států,” a probudil jsem se. Ach bože, pomyslel jsem si, zas ta stará písnička.

Hoch se na mě usmál a ukázal mezery mezi předními zuby. Přisunul se na lavičce blíž. Cítil jsem, jak ve mně všechno tuhne.

“Mám dobrou kánoi,” začal. “Nechceš, abych tě vzal nahoru po Guaymes? Znám tam všechny Indiány.” Vypadal jako ten nejnemožnější průvodce v celé Horní Amazonii, ale řekl jsem ano.

Tu noc jsem viděl toho chlapce před cantinou. Vzal mě kolem ramen a lákal mě: “Pojďte dovnitř a napijte se, mister,” a sklouzl mi rukou po zádech až na prdel.

Šli jsme dovnitř a opili se pod unaveným, moudrým pohledem výčepního. Pak jsme se šli projít po stezce džunglí. Sedli jsme si v měsíčním svitu u cesty a on nechal klesnout loket do mého klína. “Mister,” oslovil mě a další, co jsem uslyšel, bylo: “Kolik dáte?”

Chtěl 30 $, protože si zjevně myslel, že je v Horní Amazonii nějakou vzácností. Srazil jsem to na 10 $ a vyjednával za stále nevýhodnějších podmínek. Nějakým způsobem se mu podařilo obrat mě o 20 $ a o spodky (když mi řekl, abych si svlékl všechno spodní prádlo, myslel jsem, že je to nějaký vášnivka, ale byla to pouze finta jak mi ukrást triko a spodky).

Po pěti dnech v Puerto Assis jsem byl na dobré cestě se tu etablovat jako místní obyvatel v postavení místního budižkničemu. Mezitím z Macoy pravidelně docházely pohřební telegramy. “Případ cizince z Ohia bude vyřešen.” Až nakonec přišel pokyn: “Pošlete cizince z Ohia zpátky do Macoy.”

Takže jsem se vracel zpátky po řece s poldou (teoreticky jsem byl pořád zatčený). V Puerto Umbria mě složila zimnice a horečka. Do Macoy jsem dorazil v neděli, Commandante tam nebyl, takže mě jeho zástupce nechal zavřít do prkenné boudy, kde nebyl ani kýbl, kam bych se mohl vychcat. Nic mi neprohlíželi a všechny věci mi ponechali. Typický jihoamerický přístup. Klidně bych mohl mít v zavazadlech ukrytý kulomet. Vzal jsem si trochu aralenu, lehl jsem si a třásl se pod přikrývkou. Muže ve vedlejší cele zavřeli kvůli tomu, že mu chyběl nějaký dokument. Nepochopil jsem přesně podrobnosti jeho případu. Příští ráno se objevil Commandante a předvolal mě do své kanceláře. Potřásl mi mile rukou, podíval se do mých papírů a vyslechl mé vysvětlení.

“Jasný omyl,” vynesl rozsudek. “Tenhle muž je volný.” Je to skutečně rozkoš setkat se za takových okolností s inteligentním člověkem.

Vrátil jsem se do hotelu, lehl si do postele a zavolal doktora. Změřil mi teplotu, řekl

“Carramba!” a dal mi injekci chininu a jaterního extraktu, aby zabránil sekundární anémii. Pokračoval jsem v užívání aralenu. Vzal jsem si pár kodeinových tablet proti malarickým bolestem hlavy a po další tři dny jsem většinu času prospal.

Pojedu do Bogoty, nechám si vystavit novou turistickou kartu a vrátím se sem. Cestování v Kolumbii je obtížné, dokonce i s těmi nejspolehlivějšími dokumenty. Nikdy jsem neviděl tak všudypřítomnou a protivnou polici. Ať se kamkoli hneš, musíš se hlásit u policie. Taková neomluvitelná stupidita! Kdybych byl aktivním liberálem, nezbylo by mi nic jiného než zmocnit se Puerto Assis s pistolí v ruce.

Jako vždy,

William

 

3. března

Hotel Nueva Regis,

Bogota

 

Drahý Ale:

Bogota jako vždy strašná. Nechal jsem si s pomocí U.S. ambasády opravit dokumenty. Počítám, že budu žalovat PAA * o náhradu škody za padělanou turistickou kartu.

Připojil jsem se k jedné expedici - v nějaké vágní funkci - složené z doktora Schindlera, dvou kolumbijských botaniků a dvou anglických specialistů na janovcovou hnilobu, členů Kakaové komise, a do Putumaya se vrátím v konvoji. Až se sem vrátím potřetí, popíšu celou cestu.

Jako vždy,

Bill

 

* Pan-American Airways (pozn. překl.)




15. dubna

Hotel Nuevo Regis, Bogota

 

Drahý Ale:

Zpátky v Bogotě. Mám bednu yage. Bral jsem ji a více méně vím, jak ji připravovat. Mimochodem, můžeš vidět mou fotku v Exposure. Když jsem se vracel, potkal jsem jednoho reportéra, který tam právě jel. Aby bylo jasno, teplouš, ale přitažlivý asi jako koš špinavého prádla. Ani po dvou měsících v divočině ne, človíčku. Tenhle týpek obírá celý jihoamerický kontinent o jídlo a dopravu zdarma a na všem, co kupuje, získává slevu frázemi typu “Hele brácho, máme teda dva druhy publicity, příznivou a nepříznivou, tak jakou bys teda chtěl?” Nestydatý parazit a vyžírka. Ale co jsem já, abych mohl něco říkat?

Zpětný záběr: Vracel jsem se stejnou cestou přes Cali, Popayan a Pasto do Macoy. Zaujalo mě, že Macoa otrávila Schindlera i oba Angličany stejně jako mě.

Při této cestě se mnou zacházeli jako s královskou návštěvou díky tomu, že mě mylně považovali za zástupce Texas Oil Company, který cestuje inkognito. (Plavby a lety zdarma, žrádlo zdarma; jedl jsem v důstojnických kantinách, spal v guvernérově domě.)

Texas Oil Company prováděla před několika lety průzkum oblasti, žádnou ropu nenašla a přemístila se jinam. V Putumayu ale každý věří, že se Texas Company vrátí. Jako druhý příchod Krista. Guvernér mi vykládal, že Texas Company odebrala dva vzorky ropy ve vzdálenosti 80 mil a že šlo o tutéž ropu, takže pod Macoou je ropné jezero 80 mil široké. Stejnou historku jsem slyšel v zapadlé oblasti východního Texasu, kde petrolejářská společnost také prováděla průzkum, nenašla žádnou ropu, takže zase odešla. Pouze s tím rozdílem, že v Texasu bylo jezero 1000 mil široké. Psyché vyřízeného města se rozprostírá po celém světě jako ropné jezero. Ať vezmeš vzorek kde chceš, pokaždé ta samá sračka. A guvernér si myslí, že si postaví železnici z Pasto do Macoy a letiště. Co se toho týče, je na tom celá oblast Putumayo bledě. Obchod s gumou zkrachoval, kakao sežrala janovcová hniloba, rotenon* nemá od války žádnou cenu, země je chudá a není možné ji z toho nějakým způsobem dostat. Zahálčivá psychofrenie patronů a zlodějíčků z malých městeček. Jako kdybych si myslel, že mi hoši začnou brzy jednoho dne šplhat do pokoje světlíkem a podkopávat tunel pode dveřmi.

Několikrát jsem v opilosti někomu vykládal: “Podívej, tady přeci žádná nafta není. Proto firma Texas odtáhla. Už se nikdy nevrátí. Rozumíte?” ale nemohli tomu uvěřit.

Šli jsme navštívit jednoho Němce, kterému patřila nedaleko Macoy finca**. Britové šli hledat s indiánským průvodcem divoký kakaovník. Zeptal jsem se Němce na yage.

“Jasně,” opáčil. “Všichni mí Indiáni ji užívají.” Za půl hodiny jsem měl 10 kilo yage. Žádné namáhavé putování panenskou džunglí a nějaký starý bělovlasý týpek, který by mi říkal: “Očekával jsem tě, synu.” Milý Němec, 10 minut od Macoy.

Domluvil mi také schůzku s místním brujo (tehdy jsem ještě neměl sebemenší ponětí jak připravovat yage), na které jsem měl drogu požít.

Medicinmanovi bylo kolem sedmdesáti a měl dětsky hladkou tvář. Měl v sobě mazanou jemnost a vlídnost starého feťáckého kozáka. Když jsem dorazil k chatrči se špinavou hliněnou podlahou a doškovou střechou, kde mělo dojít k mé yageové schůzce, už se stmívalo. Hned se mě zeptal, jestli mám láhev. Vytáhl jsem z ruksaku litrovku aguardiente a podal mu ji. Dal si pořádný lok a podal láhev svému pomocníkovi. Nepil jsem, protože jsem chtěl pořádně vychutnat rozšoupnutí neředěnou yage. Brujo položil láhev vedle sebe a přidřepl u mísy postavené na trojnožce. Za mísou byl dřevěný relikviář s obrázkem Panny Marie, krucifix, dřevěná modla, peří a malé uzlíčky, ovázané stužkou. Brujo dlouho seděl bez hnutí. Znovu se pořádně napil z láhve. Ženy se uchýlily za bambusovou přepážku a už se neukázaly. Brujo začal nad mísou prozpěvovat. Pochytil jsem “Y age Pintar” opakované pořád stále dokola. Třepal nad mísou malým košťátkem a vyluzoval svištivý zvuk. Tím vymrskával zlé duchy, kteří by mohli do yage vklouznout. Napil se, otřel si ústa a pokračoval v prozpěvování. Na bruja nesmíš spěchat. Nakonec mísu odkryl a nabral asi tři deci černé kapaliny, kterou mi podal ve špinavém červeném plastikovém šálku. Tekutina byla olejnatá a světélkovala. Vypil jsem ji jedním
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lokem. Hořká předzvěst nevolnosti. Vrátil jsem mu šálek a medicinman i pomocník se oba napili.

Seděl jsem a čekal, co se stane. Téměř okamžitě jsem měl nutkání říct: “Nestačilo to. Chci ještě.” Tohoto nevysvětlitelného popudu jsem si již všiml při dvou příležitostech, kdy jsem se předávkoval. V obou případech jsem ještě před tím, než začala injekce působit, řekl: “Nestačilo to. Chci ještě.”

Roy mi vyprávěl o jednom člověku, který si v kriminále úplně odvykl a pak málem umřel v jeho pokoji. “Šlehnul si a okamžitě řekl: «Bylo to málo», svalil se k zemi a vytuhnul. Vytáhl jsem ho na chodbu a zavolal sanitku. Přežil to.”

Za dvě minuty se přes mne přelila vlna závratě a chatrč se začala točit. Bylo to jako když jsi pod éterem a nebo hodně opilý, lehneš si a postel se s tebou začne točit. Před očima mi vyšlehávaly modré záblesky. Chatrč dostala archaický vzhled dálného Tichomoří, s hlavami z Velikonočního ostrova, vyřezanými do podpěrných trámů. Kouzelníkův pomocník číhal venku, s jasným úmyslem zabít mě. Zasáhla mě náhlá, prudká nevolnost, vrhl jsem se ke dveřím a přitom jsem vrazil ramenem do sloupu u dveří. Pocítil jsem pouze náraz, žádnou bolest. Sotva jsem chodil. Žádná koordinace. Nohy jsem měl jako špalky dřeva. Opřel jsem se o strom a intenzivně zvracel, pak jsem se svalil na zem, bezmocný a ubohý. Cítil jsem se otupělý a zmrtvělý, jakoby přikryt mnoha vrstvami bavlny. Pořád jsem se snažil vymanit z otupující závrati. Říkal jsem stále dokola, “Hlavně se chci dostat odsud.” Zmocnila se mě neovládnutelná mechanická praštěnost. Nesmyslná hebefrenická opakování. Před očima mi v modravém oparu míjeli larvální tvorové a každý z nich obscénně a výsměšně zaskřehotal (později jsem toto skřehotání identifikoval jako kvákání žab) - musel jsem zvracet nejméně šestkrát. Lezl jsem po čtyřech a křečovitě mnou zmítaly prudké záchvaty nausey. Slyšel jsem se, jak zvracím a sténám, jako by šlo o někoho jiného. Ležel jsem pod skálou. Musely uplynout celé hodiny. Medicinman stál nade mnou. Dlouho jsem na něj hleděl, než jsem uvěřil, že tam skutečně je a říká, “Nechcete jít dovnitř?” Řekl jsem: “Ne,” a on pokrčil rameny a zase zašel dovnitř.

Ruce i nohy se mi začaly neovladatelně třást. Natahoval jsem otupělé zdřevěnělé prsty po Nembutalu. Muselo mi to trvat nejméně deset minut, než jsem otevřel skleničku a odsypal pět tablet. Měl jsem vyschlo v ústech, ale nějak se mi je podařilo rozžvýkat. Škubavé křeče zvolna ustupovaly, cítil jsem se o trochu lépe, a tak jsem šel do chatrče. Pořád modré výšlehy před očima. Lehl jsem si a přikryl se dekou. Měl jsem zimnici jako při malárii. Náhle velice ospalý. Ráno jsem byl v pořádku, až na pocit únavy a slabé, neodplavené nausey. Zaplatil jsem brujovi a vrátil jsem se pěšky do města.

Ten den jsme všichni jeli do Puerto Assis. Schindler si neustále stěžoval, že od té doby, co tu byl před deseti lety, se Putumayo zhoršilo. “Nikdy jsem nebyl na takovéhle botanické expedici,” rozčiloval se “Všude farmy a lidi. Musíte se táhnout celé míle, než se dostanete do džungle.” Schindler měl dva pomocníky, kteří nosili zavazadla, káceli stromy a lisovali sebrané vzorky. Jeden z nich byl Indián z kraje Vaupes, kde připravují yage jinak než v putumayští indiáni Kofan. V Putumayu rozsekají úponky na dvaceticentimetrové kousky, užívají přibližně pět kousků na osobu. Úponky pak roztlučou kamenem a vaří s dvěma hrstmi listů jiné rostliny - provizorně určené jako ololiqui - směs se vaří celý den v malém množství vody a nakonec dostanete asi šest deci tekutiny.

Ve Vaupes seškrábou kůru asi z metru úponků, a získají tak dvě pořádné hrsti hoblinek. Kůru namočí na několik hodin do litru studené vody. Vodu pak přecedí a během jedné hodiny ji vypijí. Žádnou jinou rostlinu nepřidávají.

Rozhodl jsem se, že zkusím trochu yage připravené podle vaupeské metody. Začali jsme s Indiánem oškrábávat mačetami kůru (vnitřní kůra je nejúčinnější). Nejdřív je bílá a míznatá, ale na vzduchu okamžitě zrudne. Dcery mé domácí na nás ukazovaly prstem a hihňaly se. Podle putumayského protokolu přípravy yage je to přísně zakázáno. Brujo z Macoy mi řekl, že pokud je nějaká žena svědkem přípravy, yage se na místě zkazí a každý, kdo by ji vypil, se otráví nebo zešílí. Stará písnička: ženský jsou nečistý a za určitých okolností jedovatý. Řekl jsem si, že situace, kdy mi sedm ženských funí za krk, strká do směsi klacíky a prsty a hihňá se, je šance ověřit jednou pro vždy mýtus o nečistém vlivu ženy.

Nálev ze studené vody má slabě červenou barvu. Tu noc jsem vypil během hodiny litr nálevu. Až na modré záblesky a slabou nevolnost - i když to nebylo na zvracení - byl účinek podobný trávě. Ostrost a sugestivnost duchovního snění, afrodisiakální účinky, přihlouplost a hihňání. Při této dávce jsem nezažil žádný strach, halucinace nebo ztrátu sebeovládání. Myslím, že dávka se rovnala asi třetině množství, které mi podal Brujo.

Další den jsme jeli dál do Puerto Espina, kde nás guvernér ubytoval ve svém domě. To znamená, že jsme si zavěsili hamaky v prázdných pokojích v posledním patře. Mezi Kolumbijci a Brity došlo k ochlazení, protože Kolumbijci odmítali ráno vstávat, aby se mohlo brzo vyrazit, a Britové si stěžovali, že Kakaová komise je sabotována “línými Španěláky”.

Každý den máme v plánu vyrazit hned zrána do džungle. Kolem jedenácté Kolumbijci končí snídani (my ostatní na ně čekáme už od 8 hodin) a začínají se shánět po nějakém neschopném průvodci, pokud možno s fincou poblíž města. Kolem jedné dorážíme do fincy a další hodinu trávíme obědem. Kolumbijci potom řeknou, “Říká se, že džungle je moc daleko. Asi tři hodiny cesty. Dneska už to nestihnem.” Vydáváme se proto zpátky do města a Kolumbijci sbírají cestou hromady rostlin. Po výpravě k nejbližší fince mi jeden z Angličanů řekl, “Dokud můžou sbírat nějaký pitomý plevel, na všechno zvysoka serou.”

Z Puerto Espina měla být letecká přeprava. Za téhle situace jsme už se Schindlerem byli připraveni vrátit se do Bogoty, takže teď dřepíme v Puerto Espina a čekáme na letadlo a agent nemá rádio a nemůže ani nijak jinak zjistit, kdy letadlo vlastně přiletí, pokud vůbec přiletí. Povídá nám: “Je to jasný jako sračka, hoši, jednou se prostě podíváte k nebi a uvidíte Catalinu, jak přilétá nad řekou a blýská se ve slunci jako stříbrná rybka.”

A já teda povídám doktůrkovi Schindlerovi, “Klidně bysme tu taky mohli zestárnout a zhloupnout, posedávat a hrát domino, než tu nějakej zkurvenej eroplán přistane, a řeka stoupá každým dnem, a jak se teda dostanem zpátky, když jsou všechny motory v Puerto Espina rozflákaný?”

(Chlápci, kterým patří motorové čluny, tráví veškerý čas tím, že se hrabou v motorech, rozebírají je a součástky, které jsou podle jejich názoru zbytečné, zahazují, takže motory nikdy nejdou. Majitelé člunů mají zvláštní vynalézavost typu Rube Goldberga, takže dokážou motor sflikovat k poslednímu vzepětí - ale taky šlo o to, dostat se proti proudu. Po proudu se můžeš plavit i bez motoru, ale proti proudu musíš mít nějaký pohon.)

Určitě si myslíš, jak je to romantické, ale představ si, že tu dřepíš pět dní na podebrané, otlačené prdeli, chrápeš v indiánských chatrčích a jíš yoku a pořád stejné fláky nepopsatelně hnusného masa, jako třeba uzený pankreas dvouprstého lenochoda, a celou noc musíš poslouchat, jak se hrabou v motoru a hmoždí se s ním - mají ho přivázaný k verandě - “bruuuuuuuum vrrrrrr… prsk… vrrrrr.. prsk,” a ty nemůžeš spát, celou noc slyšíš, jak motor naskakuje a zase chcípá, a pak začne pršet. Zítra bude řeka zase výš.

A tak povídám Schindlerovi, “Doktůrku, než se dostanu po týhle posraný řece zpátky, to už dávno poplavu po Atlantiku.

A on povídá, “Bille, nebyl jsem v týhle zkurvený zemi patnáct let a nepřišel jsem ve službě o všechny zuby, aniž bych něco nepochytil. Dole v Puerto Leguisomo - tak tam maj vojenský letadla a čistě náhodou vím, že velitel je latah.” (Latah je choroba, vyskytující se v jihovýchodní Asii. Postižený je jinak zcela normální, ale jakmile někdo upoutal jeho pozornost tím, že se ho někdo dotkl nebo na něj zavolal jménem, nedokáže se ubránit a udělá všechno, co se mu řekne.)

Schindler tedy jel po proudu do Puerto Leguisomo, zatímco já zůstal v Puerto Espina a čekal, až se svezu s Kakaovou komisí. Každý den jsem šel za tím agentem přes letadla a pokaždé mě krmil stejnými kydy. Ukázal mi hrozivou jizvu na šíji. “Mačeta,” vysvětloval. Bezpochyby nějaký rozzuřený chlapík, který zešílel z čekání na letadlo.

Kolumbijci a Kakaová komise jeli nahoru do San Miguel a já zůstal sám v Puerto Espina a jedl ve velitelově domě. Otřesné, tučné jídlo. Třikrát denně rýže a smažené kobližky z platanos. Začal jsem si strkat platanos do kapsy a pak jsem je vyhazoval. Velitel mi pořád vykládalo tom, jak Schindlerovi tohle jídlo strašně chutnalo - (Schindler je starý jihoamerický praktik. Skutečně dokáže ty sračky spolknout) - a jestli mi to taky chutná? Říkal jsem, “Vynikající,” a přeskakoval mi přitom hlas. Nejenže jsem musel jíst jeho mastné jídlo, ještě jsem musel říkat, že mi chutná.

Velitel věděl od Schindlera, že jsem napsal knihu o “marihuaně”. Čas od času jsem si všiml, že do jeho hloupého, žlučovitého pohledu prosakuje podezření.

“Z marihuany degeneruje nervový systém,” informoval mě, když vzhlédl od mísy platanos…

Řekl jsem mu, že by si měl vzít vitamin B 1 a on se na mě podíval, jako bych hájil užívání narkotik.

Guvernér na mě pohlížel s chladnou nelibostí, protože jeden z benzinových barelů, patřící Kakaové komisi, mu vytekl na verandu. Očekával jsem, že budu každou chvíli z vládního sídla vyhoštěn.

Kakaová komise a Kolumbijci se vrátili ze San Miguelu ve stavu definitivního odcizení. Podle všeho Kolumbijci našli nějakou fincu a strávili tři dny tím, že se tam povalovali v pyžamech. V Schindlerově nepřítomnosti jsem byl jediným nárazníkem mezi oběma klikami a obě strany mě podezíraly, že tajně patřím k té druhé (půjčil jsem si od jednoho Kolumbijce brokovnici a jezdil jsem ve člunu Kakaové komise).

Plavili jsme se po proudu do Puerto Leguisomo, kde nás velitel naložil do dělového člunu, kotvícího v Putumayu. Ve skutečnosti na něm žádná děla nebyla. Podle mého to byla sanitní loď.

Zato byla špinavá a rezavá. Rozvod vody nefungoval a WC bylo v nepopsatelném stavu. Kolumbijci mají na svých lodích úžasně volné mravy. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se někdo vysral na palubu a utřel si prdel vlajkou. (To mě napadlo na základě snu v angličtině 17. století. “Angličtí a francouzští zástupcové vysrali se na podlahu a roztrhnu vše Smlouvu sevillskou na cáry, vytřeli si s nimi zadnice s veselostí velikou, načež španělští zástupcové spatři vše to z konference se vzdálili. “)

Puerto Leguisomo je pojmenováno podle nějakého vojáka, který se v roce 1940 vyznamenal v peruánské válce. Zeptal jsem se na to jednoho z Kolumbijců a on přikývl, “Ano, Leguisomo byl nějaký voják, který ve válce něco provedl.”

“A co udělal?”

“No, něco udělal.”

To místo vypadá, jako kdyby přes něj přešla potopa. Tu a onde roztroušené rezavé stroje. Močály uprostřed města. Neosvětlené ulice, do kterých zapadneš po kolena.

Ve městě je pět kurev, vysedávajících před modře vymalovanými cantinas. Kluci z Puerto Leguisomo se kolem nich shlukují s nehybnou koncentrací kocourů. Kurvy tam sedí ve vlhké, teplé noci pod jedinou holou elektrickou žárovkou a za vřískání hrací skříně čekají.

Když jsem se vyptával v okolí Puerto Leguisomo, zjistil jsem, že Indiáni i běloši běžně užívají yage. Skoro každý ji pěstuje na zahrádce.

Po týdnu v Leguisomo jsem se dostal letadlem do Villavencenio a odtud zpátky autobusem do Bogoty.

Takže jsem zase v Bogotě. Nečekaly mě žádné peníze (šek evidentně někdo ukradl), takže jsem odkázán na ubohé východisko z nouze: abych měl co pít, kradu líh z univerzitní laboratoře, kde je hostujícím vědcům k dispozici.

Podle Institutu je extrahování alkaloidů z úponků poměrně jednoduchý proces.

Mé pokusy s extraktem z yage nebyly přesvědčivé. Žádné modré záblesky ani zřetelné zostření představivosti se nedostavily. Zaznamenal jsem výrazné afrodisiakální účinky. Po extraktu jsem byl vždy ospalý, přestože čerstvá rostlina stimuluje a při předávkování působí jako jed vyvolávající křeče.

Každý večer jdu do kavárny, objednám si láhev Pepsicoly a naleju do ní laboratorní líh. Obyvatelé Bogoty žijí v kavárnách. Je jich tu hrozně moc a všechny jsou plné. Standardním oblečením pro bogotskou kavárenskou společnost je gabardénový převlečník a přirozeně oblek s kravatou. Jihoameričanovi může klidně čouhat prdel z kalhot, ale kravatu bude mít za všech okolností.

Bogota je v podstatě malé město, všichni se starají o své šaty a vypadají, jako by chtěli říct, jak je ta jejich práce důležitá. Seděl jsem v jedné z těch kaváren pro “bílé límečky”, když se mě nějaký hoch ve špinavém světlešedém obleku, s otřepenou kravatou, na které si nicméně zakládal, zeptal, jestli mluvím anglicky.

“Plynně,” odpověděl jsem a on si přisedl. Bývalý zaměstnanec Texas Company. Zjevně teplouš, blonďák, vypadal jako Němec, evropské chování. Zašli jsme do několika kaváren. Ukazoval mi různé lidi a říkal: “Co jsem bez práce, tak se ke mně nechce znát.”

Tito lidé, bezvadně oblečení a vybraného chování, skutečně odvraceli zrak a v některých případech dokonce zaplatili a odešli.

Nevím, jestli by ten chlapec mohl vypadat ve dvěstědolarovém obleku méně přiteplale.

Jeden večer jsem seděl v liberální kavárně, když tu vešli tři pistolníci konzervativců v civilu a vyřvávali “Viva los Conservadores”. Doufali, že se někdo nechá vyprovokovat a oni ho budou moct zastřelit. Jeden z nich byl chlápek ve středních letech, přesně ten typ, co si rád otvírá hubu. Druzí dva se stáhli a nechali ho řvát. Byli poměrně mladí, poskoci místních pohlavárů, povaleči, pochybní zabijáci. Úzká ramena, tvář fretky a hladká, napnutá červená kůže, zkažené zuby. Vypadalo to jako zinscenované. Ti dva rváči připomínali zpráskané psy a styděli se sami za sebe, jako ten mladý muž v oné říkance: “Připouštím, že jsem tak trochu sračka.”

Všichni zaplatili, odešli a nechali tam toho týpka s rozeřvanou hubou ječet ” Viva El Partido Conservador” před prázdným hledištěm.

Jako vždy,

Bill

 

5. května

930 Jose Leal, Lima

 

Drahý Allene:

Nacházím se v Limě, která je natolik podobná Mexico City, aby se mi začalo stýskat. Mexiko je pro mě domov, a já tam nemůžu. Dostal jsem dopis od právníka - jsem odsouzen in absentia. Připadám si jako Říman, poslaný z Říma do vyhnanství. Mám v plánu vyrazit do peruánské džungle pro další yage. Strávím několik týdnů pořádnou prohlídkou Limy.

Ekvadorem jsem projel, jak to šlo nejrychleji.

Je to pěkně hnusný místo. Komplex národní méněcennosti malé země v nejpokročilejším stádiu.

Ekvádorská miscelanea: Esmeraldas, horké a vlhké jako turecká lázeň, a supi, požírající mrtvé prase na hlavní ulici. Všude, kam se podíváš, nějaký negr drbající se na koulích. Nezbytný Turek, který prodává a kupuje úplně všecko. Na každém nákupu se mě snažil natáhnout, takže jsem dohadováním s tím parchantem strávil celou hodinu.

Řecký lodní agent se špinavou hedvábnou košilí a bez bot a jeho hnusná špinavá loď, která vyplula z Esmeraldas se sedmihodinovým zpožděním.

Na palubě jsem mluvil s nějakým člověkem, který zná Ekvádor jako svůj vlastní ocas. Zdá se, že obchodníci z džungle pořádají pravidelné nájezdy na Aucy (nepřátelský indiánský kmen - Shell ztratila díky Indiánůmi Auca za dva roky kolem dvaceti zaměstnanců) a odvádějí ženy, které zavírají do ohrad k sexuálním účelům. To zní zajímavě. Možná bych si mohl chytit nějakého aucaského chlapce.

Mám přesné instrukce na přepad Auců. Je to úplně jednoduché. Vezmeš si na mušku oba vchody do aucaského domu a zastřelíš každého, koho nechceš šoustat.

Když jsem dorazil do Manty, nějaký mizera ve svetru mi začal otevírat zavazadla. Myslel jsem, že to je nějaký drzý zloděj, a odstrčil jsem ho. Ukázalo se, že je to celník.

Člun zůstal stát s rozbitým šroubem v Las Platas, na půl cesty mezi Mantou a Guayaquilem. Dojel jsem na břeh na balsovém voru. Na břehu zatčen pro podezření, že jsem připlul z Peru po Humboldtově proudu, s mladým hochem a zubním kartáčkem (cestuji nalehko, pouze se základními potřebami), a tak nás přivlekli před nějakého starého vyschlého zmrda, tvář zpleněnou mocí, rozlézající se jako rakovina. Kluk, který byl se mnou, neměl žádné dokumenty. Poldové pořád žalostně kňučeli:

“A to nemáš vůbec žádné papíry?”

Trvalo mi hodinu a půl, než jsem nás z toho vykecal. Použil jsem na ně fintu “Máme dva druhy publicity, příznivou a nepříznivou. O jakou teda vlastně stojíte?” Na turistické kartě mám totiž uvedeno, že jsem spisovatel.

Guayaquil. Každé ráno vydávají kluci prodávající na ulici cigarety Lucky Strike mohutnící křik - “A ver Lucky!”, “Kupte Lucky!” - budou za sto let stále ještě volat “A ver Lucky!” Noční můra - strach ze stáze. Hrůza z toho, že bych tady nadobro uvízl. Tenhle strach mě provázel celou Jižní Amerikou. Strašný, chorobně zvrácený pocit naprosté opuštěnosti a prázdnoty.

“La Asia”, čínská restaurace v Guayaquilu, vypadá jako opiové doupě kombinované s bordelem z roku 1890. V podlaze díry vyžrané termity, špinavé růžové lampy ozdobené střapci. Balkón z prohnilého teakového dřeva.

Ekvádor je opravdu na huntě a řítí se do zkázy. Ať ho zabere Peru a zcivilizuje ho, aby člověk mohl uspokojit své libůstky. Nikdy jsem nespal s ekvádorským hochem a nedá se tu koupit žádná droga.

Jako vždy,

W. Lee

 

P.S. Potkal jsem taxikáře Pocho - Pocho je týpek vyskytující se v Mexiku, který nemá rád Mexiko a Mexičany. Tenhle taxikář sice říkal, že je Peruánec, ale Peruánce nemůže ani vystát. V Ekvádoru a v Kolumbii nikdo nepřizná, že by v těch pitomých zaostalých zemích bylo něco v nepořádku. Jako obyvatelé malých měst ve Státech. Vzpomínám si, jak mi v Puerto Leguisomo nějaký důstojník vykládal:

“Devadesát procent lidí, kteří přijdou do Kolumbie, ji už nikdy neopustí.”

Podle všeho měl na mysli, že jsou přemoženi jejími půvaby. Já ovšem patřím k těm deseti procentům, co se do Kolumbie už nikdy nevrátí.

Jako vždy,

Bill

 

12. května 1953

Lima

 

Drahý Allene,

S pozoruhodným úspěchem jsem hledal to, čemu jedna Waughova postava říká “malá všivá bistra”. Bary kolem Velkého trhu - Mercádo Mayorista-jsou tak plné hochů, že až přetékají do ulice, všichni dobře vědí, oč jde, a jsou k mání za americký dolar - (jeden) - něco takového svět neviděl od Vídně roku 36. Ti malí parchanti ukradnou i slovo od huby. Už jsem přišel o hodinky a patnáct dolarů. Hodinky nešly. Nikdy jsem neměl hodinky, které by šly.

Včera večer jsem šel do hotelu s bosým Indiánem, což vyvolalo bujaré pobavení recepčního a jeho přátel (nemyslím si, že by průměrný recepční ve Státech byl při takovéhle příležitosti tolik pobaven).

Seznámil jsem se s nějakým hochem a šel s ním do tančírny. Přímo uprostřed dobře osvětlené, neteploušské šestákové dupárny mi položil ruku na ocas. Oplatil jsem mu to a nikomu to nevadilo. Potom se snažil ukrást mi něco cenného z kapes. ale já si prozřetelně ukryl peníze do klobouku. Abys rozuměl, všechno tohle jednání je naprosto rutinní, přátelské, bez postranních úmyslů a beze stopy násilí, ať už zjevného nebo potenciálního. Nakonec jsme spolu odešli a vzali si taxíka. Objal mě a políbil a usnul mi na rameni jako přítulné štěňátko, jenže trval na tom, že půjde domů.

Musíš pochopit, že tohle je průměrný peruánský hoch, který vůbec není teplý, ale prostě jen trochu delikventní nezletilec. Jsou to lidi s nejméně obrněným charakterem, jaké jsem kdy viděl. Vyserou se a vychčijou, kde se jim zachce. Nemají žádné zábrany v projevování náklonnosti. Vlezou jeden na druhého a drží se za ruce. Když jdou do postele s chlapem, což za peníze udělají všichni, ještě se jim to líbí. Homosexualita je prostě v člověku latentně obsažena, jak téměř jednoznačně dokazují případy ve vězeních - a Jihoameričanovi není nic lidského cizí nebo šokující. Mluvím o Jihoameričanovi v jeho nejlepší podobě, o zvláštní rase, částečně indiánské, částečně bílé a částečně búhvíco. Není, jak bychom si snad mohli myslet, v jádru orientálec, ani nepatří k Západu. Je to něco naprosto zvláštního, co se ničemu nepodobá. Španělská a katolická církev mu zabránila ve vyjádření. Potřebujeme nového Bolívara, který by věc skutečně dotáhl do konce. Myslím, že o tohle v podstatě jde v kolumbijské občanské válce - zásadní rozkol mezi jihoamerickým potenciálem a represivními španělskými pásovci zděšenými životem. Nikdy jsem nezastával tak jednoznačné stanovisko jedné strany a zároveň byl neschopen najít u druhé strany nějaké kladné stránky. Jižní Amerika je směsice ras, které jsou všechny potřebné, aby se mohly uskutečnit její možnosti. Vědí, že potřebují bělošskou krev - mýtus o bílém bohu - a místo toho dostali jen zasrané Španěly. Přesto však měli výhodu slabosti. Angličané by odsud nikdy neodtáhli. Stvořili by zde onu zrůdnost známou jako Země bílého muže.

Jižní Amerika nenutí lidi, aby se z nich stali devianti. Můžeš být teplouš nebo narkoman, a přesto si udržíš postavení. Zvlášť pokud jsi vzdělaný a máš dobré chování. Tady mají hluboký respekt ke vzdělání. Ve Státech musíš být buďto úchyla nebo žít v ponuré, pusté nudě. Dokonce i člověk jako Oppenheimer je úchyla, tolerovaný jen pro svou prospěšnost. Nenech se mýlit, ve Státech jsou všichni intelektuálové úchylové.

Rozsáhlá čínská čtvrť. Počítám, že by se tady dala koupit droga. V Kolumbii a Ekvádoru o něčem takovém nikdo ani neslyšel. Mezi černochy na pobřeží je trocha trávy. Mezi Indiány koka, ale pouze listy.

Mimochodem, v těchto všivých peruánských bistrech vidíš téměř pokaždé hodně krve. Vrazit protivníkovi do obličeje rozbitou sklenici je zde obvyklý postup. Dělá to tu každý.

 

S láskou

BilI

 

23. května Lima

 

Drahý Ale,

Přikládám číslo*, které jsem vysnil. Napadlo mě ve snu, ze kterého jsem se probudil smíchy - Okraden o 200 dolarů v cestovních šecích. Ve skutečnosti žádná ztráta, protože American Express mi to nahradí. Zotavuji se z neuritis z pisco, doktor mi udělal rentgen plic. Nejdřív malárie v Caqueta, potom bolestivé křeče v Esmeraldas, teď zánět nervu z pisco - (pisco je druh místní kořalky. Je to pravděpodobně jed) - nemůžu odjet z Limy, dokud se zánět nervu neutiší.

________________________________________________________________________________________

* Toto je první Burroughsova fantazie či číslo, “Roosevelt po inauguraci.” Později se vydalo vlastní cestou jako mluvící prdel v Nahém obědě; následující dopisy Ginsbergovi rozvíjely mnoho materiálu podobného ražení. “Roosevelt po inauguraci” byl otištěn ve FloatingBear, číslo 9. Redaktor, básník Leroi Jones, byl za rozesílání tohoto čísla U.S.

poštou zatčen; po roce útrap a nepříjemností byl zproštěn viny.

 

24. května

Oblast ehm ehm. Opět okraden. Brýle a kapesní nůž. Přicházím ve službě o všechny své zasrané cennosti.

Je to národ kleptomanů. Během celé své zkušenosti homosexuála jsem nikdy nebyl obětí tak idiotského kradení drobností, které přitom pro nikoho jiného nemají žádný smysl. Ačkoliv, brýle a cestovní šeky.

Problém je v tom, že sdílím s otcem Flanganem - s tím z Chlapeckého městečka - hluboké přesvědčení, že neexistuje něco jako špatný hoch.

Musím přestat chlastat. Třesou se mi ruce, že stěží můžu psát. Musím to omezit.

S láskou,

Bill

 

18. června

Hotel Touriste

Tingo Maria, Peru

 

Drahý Allene:

Pohodlný, dobře vedený hotel, jako horské klimatické lázně. Chladné podnebí. Velice vysoko v džungli. V hotelu skupina Peruánců z vyšších společenských vrstev. Každou chvíli některý z nich zaječí “Sefior Pinto” - (ten vede hotel) - to je latinskoamerický styl humoru. Nebo se podívají na psa, zakřičí “Perro” a všichni se řehtají.

Mluvil jsem s lehce švihlou učitelkou z Kalifornie, která žvýkala s otevřenými ústy.

Během mého pobytu navštívil Tingo Maria prezident. Hrozná otrava. Do devíti žádná večeře, pohádal jsem se s číšníkem, šel do města a dal si tam tučné jídlo.

Kvůli špatnému tipu tady trčím do zítřka. Počítal jsem, že se tu setkám s nějakým člověkem kvůli yage, ale ukázalo se, že se před pěti lety odstěhoval. Je zde farmářská komunita s jugoslávskými a italskými kolonisty a Výzkumnou stanicí U.S. od Point Four. Nejhloupější osazenstvo, jaké jsem kdy viděl. Farmářská města jsou hrozná.

Padá na mě z tohohle místa hrůza ze stagnace a uvíznutí. Pocit, že jsem právě zde a nikde jinde je nesnesitelný. Co kdybych tady musel žít?

Četl jsi někdy Zemi slepců od H..G. Wellse? O muži, který uvízne v zemi, kde jsou všichni obyvatelé už po tolik generací slepí, že zcela ztratili pojem zraku. Zcvokne se.

“Copak nechápete, že já vidím?”

Jako vždy,

Bill

 

8. července

930 Jose Leal, Lima

 

Drahý Allene:

Po třídenní cestě autobusem zpátky v Limě. Posledních pět dní jsem čekal v Pucallpa, abych mohl odjet, ale zaskočil mě déšť, neprůjezdné cesty a beznadějně vyprodané letadlo.

Námořní plukovník předváděl odporný striptýz se svým skafandrem. Všichni křičeli: “Proboha, nech si to na sobě!” Začal oštipovat číšníka, a když jsem šel ráno kolem jeho pokoje, přiřítil se vždycky do dveří, ukázal mi, jak mu stojí, a řekl “Ahoj, Bille!” Dokonce i ostatním Peruáncům to připadalo trapné.

Obchodník s nábytkem se chtěl pustit do obchodu s kokainem, zbohatnout, žít v Limě a jezdit v Cadillacu s ploutvemi. Ach bože. Lidi si myslí, že stačí namočit se do nějakého pochybného obchodu a přes noc zbohatnou. Neuvědomují si, že obchod je vždycky na hovno, ať už pochybný nebo legální. A ten starý Němec bez ustání mluvil o pokladu.

Doháněli mě svými hloupými řečmi a pitomými španělskými vtipy k šílenství. Připadal jsem si jako Ruth uprostřed nějakého bálu cizích a nepřátelských buranů. Když tvrdili, že americká literatura neexistuje a anglická nestojí za nic, ztratil jsem trpělivost, přestal jsem se ovládat a řekl jim, že španělská literatura patří na hajzl, na věšák vedle starých katalogů Montgomeryho Warda. Lomcoval mnou vztek a došlo mi, jak mě to tam vlastně otravuje.

Seznámil jsem se s nějakým mladým Dánem a vzal si s ním yage. Okamžitě ji vyzvracel a pak se mi vyhýbal - zřejmě si myslel, že jsem se ho pokusil otrávit a že ho spasila pouze promptní reakce jeho hygienických skandinávských vnitřností. Nikdy jsem nepotkal Dána, který by nebyl naprostý blbec.

Hrozná cesta autobusem zpátky do Tingo Maria, kde jsem se opil a do postele mi pomáhal ohromně roztomilý závozník.

Trčel jsem dva dny v Huanaco. Strašlivá díra. Čas jsem trávil tím, že jsem chodil kolem a fotografoval. Snažil jsem se zachytit strohé obnažené hory, vítr v zaprášených topolech, parčíky se sochami generálů a amorků, Indiány, jak se povalují se zvláštní jihoamerickou odevzdaností a bezstarostností a žvýkající koku - vláda ji prodává v kontrolovaných obchodech - a nedělají naprosto vůbec nic. V pět jsem si dal pár panáků v čínské restauraci, kde se majitel šťoural v zubech a procházel účetní knihy. Jak jsou úžasně rozumní, jak málo čekají od života! Připadal mi jako feťák, ale u Číňanů si nikdy nemůžeš být jist. Podle vzhledu jsou feťáci v podstatě všichni. Do baru vešel nějaký blázen a pustil se do dlouhého, nepochopitelného divadýlka. Vzadu na košili měl napsáno $ 17 000 000 a otočil se, aby mi to ukázal. Potom přešel k majiteli a spustil na něj vodopád slov.

Majitel seděl a šťoural se v zubech. Neprojevil ani opovržení ani pobavení nebo sympatie. Prostě jen seděl, šťoural se ve stoličce a čas od času vytáhl párátko a podíval se na ně.

Projel jsem některými z nejvýše položených měst na světě. Mají podivně exotický mongolský nebo tibetský vzhled. Hrozná zima.

“Všichni cizinci” byli třikrát požádáni, aby vystoupili z autobusu a nahlásili policii své údaje: číslo pasu, věk, povolání. Čistě jenom formality. Ani zdání nějakého podezření nebo vyšetřování. Proč to všechno zapisují? Počítám, že ty záznamy potom používají jako toaletní papír.

Lima, studená, sychravá a depresivní díra. Šel jsem na Mercado. Žádný z hochů už tam nebyl. Zajít do baru, který jsem míval rád, byl depresivní zážitek, nikdo, koho bych znal nebo chtěl znát, barový pult byl bez nějakého zvláštního důvodu přemístěn z jedné strany lokálu na druhou - jiní číšníci, ve hrací skříni není nic, co bych chtěl slyšet - (jsem vůbec ve správném baru?) - všichni zmizeli a já jsem sám v neznámém nudném místě, prostě nikde. Lidi budou každý večer ještě hnusnější, odpornější a pitomější, zařízení ohavnější, číšníci neurvalejší, hudba bude ještě víc rvát za uši, pořád dál a dál, jako ve zrychleném filmu, až do hrůzného víru mechanické disintegrace a smrště nesmyslné proměny.

Na Mercadu jsem viděl jednoho chlapce, kterého jsem znal ještě před odjezdem z Limy. Vypadal o pár let starší (byl jsem pryč šest týdnů). Když jsem ho poznal, nepil a říkal s plachým úsměvem:

“Jsem ještě chlapec.”

Teď byl opilý. Pod levým okem jizva. Dotkl jsem se jí a optal se: “Nůž?”

“Ano,” přisvědčil a usmál se, skelné oči bez výrazu a podlité krví.

Náhle jsem chtěl rychle pryč z Limy. Tenhle naléhavý pocit mě pronásledoval jako moje vlastní prdel celou Jižní Amerikou. V určitou dobu prostě někde musím být (ve Guayaquilu jsem vytáhl peruánského konzula po úředních hodinách z domova, abych dostal vízum a mohl odjet o den dříve).

Kam se to ženu v takovém spěchu? Schůzka v Talaře, Tingo Maria, Pucallpa, Panamě, Guatemale, Mexico City? Nevím. Najednou prostě musím okamžitě odjet.

S láskou,

BilI

 

10. července 1953

Lima

 

Drahý Allene,

Včera v noci jsem si vzal poslední zbytek yageové směsi, kterou jsem při vezl z Pucallpa. Nemá smysl vozit to do Států. Nevydrží déle než pár dní. Dneska ráno jsem pořád ještě v rauši. Tohle všechno mě napadlo. Yage je cesta časoprostorem.

Prostor jako by se chvěl a vibroval pohybem. Krev i duch mnoha ras, černochů, Polynésanů, horských Mongolů, pouštních nomádů, obyvatel Blízkého Východu, Indů i Indiánů - nové, ještě nezrozené a nepoznané rasy, dosud neuskutečněné kombinace ti procházejí tělem. Stěhování, neuvěřitelné cesty pouštěmi a horami (stáze a smrt v uzavřených horských údolích, kde ze Skály vyrůstají rostliny a uvnitř těla se líhnou ohromní korýši a násilím se derou ven na člunu s vahadlem napříč Pacifikem k Velikonočnímu ostrovu. Smíšené město, kde se na ohromném tichém tržišti rozprostírá veškerý lidský potenciál.

Minarety, palmy, hory, džungle. Líná řeka, kypící jedovatými rybami, rozlehlé parky zarostlé býlím, kde hoši polehávají v trávě nebo hrají tajemné hry. Ve Městě nejsou jediné zamčené dveře. Kdokoli vchází v libovolnou dobu do tvého pokoje. Náčelník Policie je Číňan, který se šťourá v zubech a naslouchá udáním přednášeným šílencem. Čas od času si Číňan vyndá párátko z ústa podívá se na ně. Ve vchodech lenoší hipíci s hladkými tvářemi barvy mědi, pohupují svraštělými hlavičkami na zlatých řetězech, tváře prázdné nevidoucím chladem hmyzu.

Za nimi v otevřených dveřích, na stolech, v kójích a barech, pokojích, kuchyních i lázních na řadách mosazných postelí kopulující dvojice, změť síťoví tisíce hamak, feťáci se podvazují, kuřáci opia, hašiše, lidé jedí, hovoří, koupají se a serou do mlžného oparu kouře a páry.

Hráčské stolky, kde se hraje o neuvěřitelné částky. Čas od času vyskočí některý z hráčů se zoufalým nelidským výkřikem, protože prohrál se starcem své mládí nebo se musí stát latahem svého protivníka. Jsou zde ale ještě vyšší sázky, než je mládí nebo pozice lataha. Hry, kde pouze dva hráči na světě vědí, oč se hraje.

Všechny domy ve městě jsou propojené.

Domy z drnů s vysokohorskými Mongoly, mžourajícími v zakouřených dveřích, domy z bambusu a teakového dřeva, domy z vepřovice, kamene a červených cihel, jihomořské a maorské domy, domy ve větvích stromů a na říčních člunech, třicet metrů dlouhé dřevěné domy, skýtající útulek celým kmenům, domy ze starých beden a vlnitého plechu, kde sedí starci ve shnilých cárech, mluví sami se sebou a kuchtí si denaturák, z močálů a odpadků trčí do vzduchu ohromné šedesáti metrové zrezavělé skřipce s nebezpečnými příčkami, přimontovanými na mnohoúrovňových plošinách a hamaky, houpající se nad propastí.

Expedice se vydávají za neznámými úkoly na neznámá místa. Cizinci připlouvají na vorech ze starých přepravek, svázaných dohromady prohnilými provazy, potácejí se z džungle, oči zateklé od hmyzích kousanců, scházejí na popraskaných, krvácejících nohách po horských stezkách, prašnými a větrnými předměstími. Města, kde lidé serou v řadách podél vepřovicových zdí a supi se rvou o rybí hlavy, seskakují na záplatovaných padácích do parků. Jsou předváděni opilým poldou, aby se hlásili na rozlehlých veřejných záchodcích. Zaprotokolované údaje jsou pak naraženy na kolíky a používány jako toaletní papír. .

Nad Městem se vznáší vůně kuchyní všech zemí světa, opar opia, hašiše, rudý pryskyřičný kouř vařící se vůně džungle a soli, zahnívající řeky a sušených výkalů, potu a genitálií. Vysokohorské flétny, jazz a bebop, jednostrunné mongolské nástroje, cikánské xylofony a arabské dudy.

Město postihují epidemie nasilí a nezaopatřené mrtvoly požírají na ulici supi. Pohřby a hřbitovy nejsou povoleny. Albíni mžourají ve slunci, hoši sedí na stromech a lenivě masturbují, lidé stravovaní neznámými chorobami plivají na kolemjdoucí, koušou je a vrhají po nich hnis, strupy a nejrůznější bacilonosiče (hmyz, podezřelý z přenášení nemoci) a doufají, že někoho nakazí.

Kdykoliv se opiješ do němoty, probudíš se v posteli s některým z nakažených obyvatel bez tváře, který celou noc vynakládal veškerou svou vynalézavost a důvtip, aby tě nakazil. Ale nikdo neví, jak se choroby vlastně přenášejí nebo jestli jsou skutečně nakažlivé. Tito nakažení žebráci žijí ve změti chodeb a děr pod Městem a vylézají na nejrůznějších místech, často se proderou podlahou přeplněné kavárny.

Příslušníci dávno vymizelých a nepředstavitelných řemesel čmárají cosi v etruštině, narkomani, závislí na dosud nesyntetizovaných drogách, překupníci vylepšeného Harminu, drogy omezené na čirý návyk a skýtající pochybný, tupý klid živé mrtvoly, tekutiny navozující stav latah, řezaných antibiotik, titánských sér dlouhověkosti; černí šmelináři z třetí světové války, kramáři prodávající prostředky k vyvolání choroby z ozáření, vyšetřovatelé přestupků, odhalených korektními paranoidními šachisty, doručovatelé neúplných rozsudků za nevýslovné mrzačení ducha, zapsaných hebefrenickým těsnopisem, byrokraté přeludných odborů, úředníci dosud neustavených policejních států; lesbický skřítek, který zdokonalil operaci Begatut, erekce plic, jež zaškrtí spícího nepřítele; prodavači orgonových tanků a relaxačních přístrojů, překupníci a dohazovači nádherných snů a vzpomínek, ověřených na zcitlivěných buňkách absťáku a handlovaných za suroviny vůle; doktoři, zběhlí v léčení chorob, dřímajících v černém prachu zaniklých měst, jež nabírají virulenci v bílé krvi bezokých červů zvolna pracující k povrchu a k lidským hostitelům, nemoci dna oceánu a stratosféry, choroby laboratoří a atomové války, akcízové s telepatickou citlivostí, osteopaté ducha.

Místo, kde se neznámá minulost setkává ve vibrujícím nezvučném šumu se vznikající budoucností. Larvální tvorové, čekající na svého hejla.

 

WILLlAM LEE

 

O sedm let později (1960)

 

10. června 1960

Estafeto Correo

Pucallpa, Peru

 

Drahý Bille,

Jsem stále v Pucallpa - narazil jsem na malého, kulatého chlapíka, Ramona P-, který býval v roce 46 nebo tak nějak přítelem Roberta Franka (kameramana našeho filmu)*. Ramon mě vzal ke svému curanderovi - kterému hodně věří a o jehož nadpřirozených léčivých schopnostech hodně mluví, až příliš - Maestro, jak mu říkají, byl velice příjemný a prostý, asi osmatřicetiletýchlápek - který pro nás 3 připravil nedávno večer pití; včera večer jsem navštívil řádného curandera.

celonoční sezení s pitím pro přibližně 30 mužů a žen v chýši na okraji Pucallpa, za plynárenským polem, kde město přechází v džungli.

Poprvé, mnohem silnější než nápoj, který jsem měl v Limě, ayahuasku lze plnit do lahví a převážet, vydrží silná, pokud nezfermentuje - potřebuje dobře uzavřenou láhev. Vypil jsem šálek - byla už pár dní stará a také trochu zkvašená - stahuji se zpátky a po hodině (v bambusové chýši, mimo jeho chatrč, kde připravuje nápoj) - jsem začal vidět či cítit to, o čem jsem si myslel, že je Veliké bytí nebo Jeho částečný smysl, blížící se k mé mysli jako nějaká velká vlhká vagína - na chvíli se do ní stahuji - jediná představa, na kterou se zmůžu, je velká černá díra Boha-Nosu, kterou jsem nakukoval do mystéria - černá díra, obklopená vším tvorstvem - zejména barevnými hady - vše skutečné.

Nějak jsem cítil, co tato představa znamená, působila tak reálně.

Oko je imaginárním odrazem, má oživovat obraz. Také v mém těle je úžasný příjemný pocit, žádná nevolnost. Jednotlivé fáze trvaly celkem asi 2 hodiny účinky pominuly po 3 - fantazie sama začala tři čtvrtě hodiny a skončila přibližně dvě a půl hodiny po napití.. { Vrátil jsem se a mluvil s Maestrem, dal mu 35 solů ($1.50) za jeho služby a bavil se s ním o peyotlu a LSD - o peyotlu slyšel - je mestic, který studoval v San Martin (horní oblast Huallaga) - dal mi ukázky své směsi - používá mladou vyšlechtěnou rostlinu ayahuasky ze své zahrádky a míchá ji přibližně půl na půl s katalyzátorem, známým jako “Mescla”, což je list jiné rostliny, označovaný v indiánském jazyce Chama jako cahua, v Pucallpa místně jako Chacruna. Řekl, že mi dá víc vzorků, abych je mohl vzít do limského přírodovědného muzea k určení.

Směsi vaří společně celý den, odvar potom přecedí a scezené listy vaří ještě jednou. Nicméně příprava není nijak zvlášť tajná - Řekl bych, že Schultes ji viděl a zná ji. Můžeš ještě přidat listy jiných rostlin, ale neznám jejich kombinace, abych to mohl zkusit - zdálo se, že se zajímá o drogy vůbec - vážně - a vůbec ne nějaký ziskuchtivec - dobrý chlap - lidi tady za ním docela stojí - především uzdravuje, to je jeho specialita.

Ale abych to zkrátil, včera večer jsem přišel zpátky na obřadné skupinové setkání v chatrčích - tentokrát byl nápoj čerstvý a podával se s veškerými obřady několik minut měkce prozpěvoval (a vyfukoval cigaretový nebo dýmkový kouř) nad hrnkem - (smaltovaný hrnek, vzpomínám na tvůj šálek z umělé hmoty) zapaluju si pak cigaretu, vypouštím obláček kouře přes hrnek a vyprázdním ho. Viděl jsem létavici - Aerolit - než jsem vešel, a úplněk, obsloužil mě jako prvního - pokládám se, očekávaje Bůhví jakou další příjemnou vizi, a pak jsem se začal

____________________________________________________

* Pull My Daisy (Kerouac, Corso, Ginsberg…) pozn. překl.

____________________________________________________

 

rozjíždět - rozpoutal se kolem mě celý ten zasraný Kosmos, myslím, že to bylo nejhorší a nejsilnější, co jsem kdy zažil - (harlemskou zkušenost, která byla Přirozená, stále ponechávám nerozhodnutou. LSD bylo Dokonalost sama a vrchol, ale nedostalo mě tak hluboko ani tak strašně do věci). Poprvé jsem si začal uvědomovat, že mé obavy z moskytfi a ze zvracení byly hlouposti, protože v téhle velké sázce šlo o život nebo Smrt - cítil jsem se tváří v tvář Smrti, moje lebka, i s mými vousy na hrnčířském kruhu na verandě se koulela dopředu a zase zpátky, až se nakonec ustálila, jakoby v napodobení posledního fyzického pohybu, který učiním, než klesnu do skutečné smrti -udělalo se mi špatně, vyběhl jsem ven a začal zvracet, vše pokryté hady, jako Hadí seraf, kolem mého těla v aureole barevní hadi, připadal jsem si jako had dávící vesmír nebo Jivalo v čelence s jedovatými zuby, zvracející z vědomí vraždy Universa - má příští smrt - příští smrt všech - všeho nehotového - já nehotový - vše kolem mě, na stromech rámusení oněch přízračných zvířat, ostatní pijáci zvraceli (normální součást Léčebných sezení) v noci v jejich hrozivé osamocenosti ve vesmíru - téměř ze sebe vydávili vůli žít a být uchováni v tomto těle - Vrátil jsem se a ulehl - Přišel ke mně Ramon, něžný jako zdravotní sestřička (nepil, je něco jako pomocník trpících), zeptal se mě, jestli jsem v pořádku a “Bien Mareado” (Dobře a napitý?) - řekl jsem, “Bastanle” a zase jsem začal naslouchat přízraku, který vstupoval do mé mysli - Celá chatrč jakoby zářila přízračnými postavami, a všechny zakoušely proměnu setkáním s jedinečným Tajemnem, jež je naším osudem a dřív nebo později nás stejně zabije prozpěvující curandero, držel stále jemnou, opakující se, později proměnlivou jednoduchou melodii, svým způsobem uklidňující, Bůh ví, co znamenala - zdálo se, že se vztahuje k něčemu, s čím jsem ještě nebyl schopen navázat kontakt - dostal jsem strach, tak jsem si prostě lehl, a přese mě se valily, vlna za vlnou, strach ze smrti a děs, až jsem to téměř nemohl vydržet, nechtěl jsem hledat útočiště v tom, že bych vše odvrhl jako iluzi, neboť vše bylo až příliš skutečné a známé - zvlášť moje hlava, koulela se po pokrývce sem a tam jakoby při nácviku Posledních okamžiků smrti, až nakonec se uklidnila v poloze ztišení a beznádějné rezignace před Bůhvíjakým Osudem. - za mé bytí - připadal jsem si jako naprosto ztracená zbloudilá duše - mimo styk s Něčím, jež se zdálo být přítomné - nakonec jsem měl tušení, že se mohu na místě postavit Otázce tváří v tvář a rozhodl se zemřít a pochopit - opustit své tělo, aby bylo ráno nalezeno - zdá se mi, že truchlím nad všemi - nedokážu unést, že bych měl opustit Petra a svého otce a nechat je tak opuštěné - stále se ještě bojím umřít a proto jsem nevyužil Příležitosti (pokud vůbec byla, možná ano) - taky jako kdyby všichni přítomní na sezení byli v ústředním radiotelepatickém spojení s týmž problémem - Velké bytí v nás samotných Při návratu ze zvracení jsem viděl nějakého člověka s koleny u brady, myslel jsem si, že vidím jeho lebku jako rentgen, uvědomil jsem si, že tam byl schoulen jako v rubáši (s ručníkem omotaným kolem hlavy na ochranu proti moskytům) a zakoušel stejné utrpení a osamocení - Myslel jsem na lidi, viděl jasně jejich podoby, ty - mystický patrně víš víc než já teď, proč se mnou nekomunikuješ, nemůžeš, nebo jsem si toho nevšímal? - Simon, zdánlivý anděl ve své zkáze marnosti, plodící nový život v dětech - “Pokud proniknou nějaké meziplanetární zprávy,” řekl, “budu první, který je po drátě předá dál, tak, aby je nebylo možné pokurvit” - Francine, jeho žena - druh Serafa v Ženě, ve všech ženách (stejně jako mužích) to samé - přízračná stvoření, kterým bylo mysteriozně přikázáno zde žít, být živými bohy a vytrpět smrt Ukřižováním jako Kristus, ale buďto se ztratili, zemřeli v duši, nebo navázali Spojení a zrodili něco nového, aby tak pokračovali v Procesu Bytí (přestože sami zemřou, nebo ne?) - i já ztracen a chudák nešťastný Petr, který je na mně závislý kvůli nějakému Nebi, které nemám, ztratil jsem je - a já odmítám ženy, které ke mně přicházejí, aby mi poskytly pomoc - rozhodl jsem se mít nějakým způsobem děti, revoluce v halucinaci - ale utrpení bylo téměř takové, jaké jsem mohl snést, a při pomyšlení na další utrpení ještě horší, které teprve přijde, na mě padlo zoufalství - cítil jsem se a stále se cítím, jako ztracená duše, obklopená anděly utěšiteli (Ramon, Maestro, ty, celý Společný Svět Umírajících) a má nešťastná matka zemřela v Bůhvíjakém stupni utrpení a žalu - nemůžu to vydržet - znovu jsem zvracel (Ramon ke mně přišel a řekl mi, abych se vyzvracel z verandy, kde jsem ležel, když bude později třeba, velice milá a starostlivá situace), řekl bych, že je to dobrá skupina - vzpomínám, jak jsi řekl, dávej si pozor čí vize to je - ale Bůh ví, já ne, ke komu se nakonec obrátit, když už se duchovně platí v hotových, na dřevo, a já musím spoléhat na vlastní vzpomínku Hadího já, na Blakeovu Líbeznou Vizi - nebo na ničem nezáviset a vstoupit nanovo - ale do čeho? - do Smrti? - a v tom okamžiku - stále jsem zvracel a připadal si jako Velký ztracený Hadí seraf, dávící ve vědomí příští Přeměny - s radiotelepatickým porozuměním Bytí, jehož přítomnost jsem si ještě plně neuvědomil - stále pro mě bylo příliš Hrozné - přistoupit na totální komunikaci, řekněme, s každým, s věčným serafem, současně mužským i ženským - a já, ztracená duše, hledající pomoc - intenzita začala zvolna slábnout, byl jsem neschopen se duchovně pohybovat jakýmkoliv směrem - nevěděl jsem na koho se dívat nebo co hledat - ani jsem moc nepovažoval za bezpečné zeptat se Maestra - přestože ve vizi té scény byl on místním, logickým Nápomocným duchem, kterému se má věřit, když už někomu šel jsem k němu a sedl si jak mi Rámon jemně naznačil), abych byl “ofouknut” to znamená, že on prozpěvuje nějakou píseň, která má vyléčit tvou duši a vyfukuje na tebe kouř - velmi uklidňující chování - přestože tou dobou už prudký strach přešel - když jsem to měl za sebou, vstal jsem, vzal si kus látky, který jsem si přinesl na ochranu proti moskytům a šel za svitu měsíce domů s kulaťoučkým Ramonem - který řekl, že čím víc nasákneš ayahuaskou, tím hlouběji se dostaneš - navštívíš Měsíc, vidíš mrtvé, poznáš Boha - vidíš Duchy stromů - atd.

Stěží jsem si troufl jít zpátky, bál jsem se nějakého opravdového šílenství, Proměněný vesmír, neustále proměňovaný - i když tuším, že se pro mě jednoho dne musí změnit - mnohem méně než jsem dříve plánoval, jet šest hodin proti proudu, abych popil s indiánským kmenem - doufám, že pojedu - mezitím budu čekat tady v Pucallpa další týden a ještě párkrát se napiju s toutéž skupinou - přál bych si vědět, s kým pracovat, pokud někdo takový je, kdo ví, pokud ale vůbec někdo ví, kdo nebo co jsem. Přál bych si, abys dal o sobě vědět. Myslím, že tady budu dostatečně dlouho, aby mě zastihl dopis - napiš

 

Allen Ginsberg

 

Pokud přesto odjedu dříve než za 2 týdny a mezitím dojde dopis, pošlou ho za mnou promptně do Urny: takže budu mít od tebe zprávy, ale já od tebe chci zprávy, Bille, prosím tě, napiš a poraď mi, jak jen můžeš, pokud můžeš. Nevím, jestli se zblázním nebo ne, a je nesnadné čelit dalšímu - přestože doufám, že se budu moci bránit sám tím, že budu s tímto vědomím zacházet jako s iluzí, a když účinek pomine, vrátím se k provizornímu normálnímu vědomí - (začal jsem náhle chápat Puzení haitského voodoo) - ale tahle téměř schizofrenní proměna vědomí je hrozná - a také pocit, že nevím, komu v okolí se mám cele otevřít - nejsem žádný curandero, jsem sám ztracen a bojím se přenášet na další lidi jako třeba Petr hrůzu, kterou sám nedokážu zarazit.

Nevím, co si o tom všem myslíš, ale znáš mě celkem dobře, takže prosím tě, rychle napiš.

Myslím, že všechno je OK, pokud by ti to všechno působilo nepřiměřené starosti, budu v pohodě -

 

S láskou,

Allen

 

P.S. Poslední hodiny, v knihkupectví jsem dnes ráno slyšel při koupi tohoto pera starou nostalgickou desku Nelsona Eddyho “Maytime”, kterou jsem si pouštěl v dětství, a bylo to jako připomenutí Smrti, bylo to tak smutné - “budeš mě ještě milovat?”

Dodatečně přidaná Zajímavost - některé úryvky z Éterových poznámek, které jsem si zapsal před 2 týdny v Limě, ve smutné náladě.

Zvonění všeho jež bylo kdy Stvořeno

ve všech smyslech

všechny kombinace opakující se stále dokola

zas a znovu jako dřív -

 

Veškeré možné Kombinace Bytí - všichni

ti znalí: - všichni staří Hindové.

Sabahadabadie-pluralické vesmíry

vyzvánějící v Bombastické

Vousaté Juxtapozici

se všemi svými minarety a lunou ozářenými

věžemi, opletenými železnými

nebo porcelánovými ozdůbkami

vše existovalo -

a Mudrci s bílými vlasy, kteří seděli se zkříženýma nohama na

ženském divanu -

naslouchali veškeré hudbě, jež se nesla

z lesa či ulice,

každému ptáku, hvízdajícímu na tržišti,

každé notě, již hodiny odbily, aby oznámily

Čas -

Vdechovali kdejakou drogu i ovzduší

aby hluboce přemýšleli

nebo prostě slyšeli to,

co míjelo

jako auto, mizící ulicí z roku 1960

míjející vládní palác

v Peru, v Limě,

v roce kdy tohle píšu -

 

Nějaký Buddha jako za starých časů, se sirénami

veškerých soukolí, vydávajících zvonivé zvuky

na ulici

A pouliční světlo, odražené

v průčelním okně

nádražní budovy v

maličkém přístavu Vzduté vody

kterékoli zašlé zapomenuté

mýtické

Civilizace Věčnosti: -

s nádražními hodinami bijícími půlnoc,

jako právě teď,

čekám na šestý

abych napsal slovo

a skončil s posledním úderem - pomni,

tato dvanáctá již byla odbita

dříve

a nikdy více; to i to

 

vracím se z balkónu, kde jsem stál

a hleděl (v bázni) na Kříž

a na hvězdy

myslel jsem na BIM půlnoci -

Mudrci Asie nebo bělovousí v Persii,

škrábající jemným inkoustem na

okraje svých svitků

se slzami vzpomínají na pradávné zvony hodin jejich

měst

i měst, jež kdysi stála -

S rozesmátýma očima prohlašuji - svět, jak ho vidíme

mužský i ženský, pomíjející

zatímco prochází lety,

jako dříve a snad i nadále,

se všemi svými nespočetnými perlami

A všemi těmi krvavými nosy Věčnosti -

všemi starými omyly -

včetně

tohoto starého vědomí, jež dříve vidělo sebe

sama - (například vrzání kobylek

noční hlídky dávnověku v mém ušním bubínku)

 

škrábu

hlouposti,

stránku za stránkou toho nejhlubokomyslnějšího

blábolu

jako čmáral dávný Hébé, když

psal Adonai nebo Jediný -

čistě na obveselení, kvůli prachům nebo

aby šidil -

 

Ó ZVONE ČASU, ODBIJ ZVUČNĚ

PÚLNOC TVOU PO MILIARDTÉ

OPĚT NASLOUCHÁM!

 

21. června 1960 Přítomný Čas Přede-slaný Čas

Cargo American Express

London England

 

Drahý Allene:

Není čeho se bát. Vaya adelante. Dívej se. Naslouchej. Poslouchej. Tvá AYAHUASKOVÁ zkušenost že je reálnější než “Normální vědomí”? Čí “Normální Vědomí?” Proč se vracet? Proč jsi překvapen, že mě vidíš? Následuješ mě v mých stopách. Známť cestu tvou. Ano, znám tu oblast lépe, než si myslíš. Víc než jednou jsem se snažil ti říct a předat to, co vím. Neposlouchal jsi nebo jsi nemohl. “Nikomu nemůžeš ukázat něco, co už neviděl.” Brion Gysin* Hassanu Sabbahovi. Posloucháš teď? Vezmi přiloženou kopii tohoto dopisu. Rozstříhej ji podle čar.

Přehoď jednotlivé části, část jedna za část tři a část dvě za část čtyři. Teď to přečti nahlas a uslyšíš Můj Hlas. Čí hlas? Naslouchej. Rozstříhej a přeskup v libovolné kombinace. Čti nahlas.

Nemám jinou volbu než poslouchat. Nemysli na to. Neteoretizuj. Zkus to. To samé udělej se svými básněmi. S libovolnými básněmi a prózou. Zkus to. Chceš “Pomoc”. Tady ji máš. Dotáhni to. A vždycky si pamatuj. “Nic není skutečné. Všechno je dovoleno.” Poslední slova Hassana Sabbaha, starce z hory.

SLYŠTE MÁ POSLEDNÍ SLOVA, VE VŠECH SVĚTECH. POSLOUCHEJTE, VY VŠICHNI, SPRÁVNÍ RADY, SYNDIKÁTY A VLÁDY ZEMĚ. I VY SÍLY, KTERÉ JSTE V POZADÍ TOHO VŠEHO, CO ZAVÁNÍ HNUSEM TRANSAKCÍ PROVEDENÝCH NA NĚJAKÉM ZÁCHODKU A MAJÍCÍCH ZA CÍL SBALIT TO, CO NENÍ VAŠE. PRODAT JEŠTĚ NENAROZENÉMU DÍTĚTI PROVŽDY PÚDU POD NOHAMA. NASLOUCHEJTE. TO, CO MUSÍM ŘÍCT, JE PRO VŠECHNY LIDI, VŠUDE. OPAKUJI PRO VŠECHNY. NIKDO NENÍ VYLOUČEN. ZDARMA PRO VŠECHNY, KDO PLATÍ. ZDARMA PRO VŠECHNY, KDO PLATÍ BOLESTÍ.

CO VÁS V HRÚZE ZAHNALO DO ČASU? CO VÁS V HRÚZE ZAHNALO DO VAŠiCH TĚL? DO SRAČEK PROVŽDY? CHCETE TAM ZŮSTAT NAVŽDY? POSLOUCHEJTE TEDY POSLEDNÍ SLOVA HASSAMA SABBAHA. NASLOUCHEJTE, DÍVEJTE SE NEBO SERTE PROVŽDY. NASLOUCHEJTE, DÍVEJTE SE NEBO SERTE PROVŽDY. CO VÁS V HRÚZE ZAHNALO DO ČASU? DO TĚLA? DO SRAČEK? POVÍM VÁM TO. SLOVO. TO URČITÉ VAŠE SLOVO. VE VAŠEM POČÁTKU BYLO SLOVO. V DĚSU VÁS NAVŽDY ZAHNALO DO SRAČEK. VYJDĚTE NA VŽDY. VYJDĚTE NA VŽDY ZE SLOVA ČASU. VYJDĚTE ZE SLOVA TĚLA, Z VÁS, PROVŽDY. VYJDĚTE ZE SLOV A SRAČEK. VŠICHNI Z ČASU A DO PROSTORU. NAVŽDY. NENÍ SE ČEHO BÁT. V PROSTORU NENÍ NIC. TO JE VŠE VŠE VŠE HASSAN SABBAH. NENÍ SLOVO, KTERÉHO BY BYLO TŘEBA SE BÁT. NENÍ ŽÁDNÉ SLOVO. TO JE VŠE VŠE VŠE HASSAN SABBAH. NA VŽDY ŠKRTÁM VŠECHNA VAŠE SLOVA. SLOVA HASSANA SABBAHA RUŠÍM TAKÉ. PŘES VŠECHNA VAŠE NEBE ČTĚTE TICHÝ NÁPIS BRIONA GYSINA, HASSANA SABBAHA. PSANÍ PROSTORU. PSANÍ TICHA.

 

_______________________________________________________________________________________

* Brion Gysin: anglický malíř, Bourroughsův spolupracovík a přítel z Tangeru, který ho přivedl na myšlenku aplikovat výtvarné techniky 20. století - koláže - na psaný text. Nahý oběd byl dokončen jako koláž jednotlivých výstupů. Pamflety Zbývají jen minuty ( Two Cities Press, Paris 1960) a

Hubitel (Auerhahn Press, San Francisco 1960) byly připraveny Gysinem, Burroughsem, Gregory Corsem a dalšími jako názorné ukázky bezprostředního východiska z přechodných literárních a fenomenologických trablů pomocí kolážových technik střihu. - A. G.

________________________________________________________________________________________

 

DÍVEJTE SE DÍVEJTE SE DÍVEJTE SE

Kdy se vrátíš? Metoda střihů je vysvětlena v knize Zbývají jen minuty, které právě vyšly ve Státech. Pošlu ti výtisk, ale kam? George Whitman vzkazuje, aby ses v Panama City zastavil za jeho starým kamarádem Silvesterem de Castro. Má konexe na státní symfonický orchestr a univerzitu. Hasta La Vista Amigo.

Vše nejlepší

William Burroughs

za Hassana Sabbaha

Pozor! Hassan Sabbah

 

PS. NIKDO, KDO MÁ VŠECH PĚT POHROMADĚ, BY NEVĚŘIL “VESMÍRU”. BIČOVÁNY A OVLÁDÁNY NAŠVINDLOVANÝMI KECY, MILIÓNY STÁLY POD NÁVĚSTÍMI. VYPLATIL VÚBEC NĚKDO OBĚŤ, BAREVNOU TLAMU, OPICI, LIDSKÉ ZVÍŘE? NIKDO KROMĚ HASSANA SABBAHA.

 

Epilog (1963)

 

San Francisco 28. srpna 1963

 

Všem, jichž se to týká:

Ego dešifruje tuto korespondenci takto: vize laskavých andělů utěšitelů, mí bližní, muži i ženy, již poprvé jsem zahlédl v úplnosti když Currandero tiše prozpěvoval o lidství v ayahuaskovém tranzu v roce 1960 byla předpovědí přeměny vědomí vlastního já od pocitu bezprizorného vědomí věčného úděsu a hrůzy až k inkarnovanému tělu, pociťujícímu současné trvající dokonalé štěstí, uskutečněné nyní, v roce 1963.

 

Stará lásko, jako vždy

 

Allen Ginsberg

 

UMÍRÁM, PANÉÉ?

 

Panama lnula k našim tělům - Pravděpodobně řezané - Cokoliv tvořilo tento sen - Sžíral klienty fosilního orgasmu - Natrefil jsem na starého přítele Jonese - tak hrozně mimo, zapomenutý a kašlající ve filmu z roku 1920 - Vaudevillové hlasy usilovně shánějí za jitra kořeny dechem absťáku v postelové službě - Pitomé mambo potřísnilo zpětně - Málem jsem se zadusil, když jsem si zkoušel hochův dech - Tohle je Panama - Dusíkaté tělo, odehnané tvým hlasem a koncem přijímače - Mozek požírající ptáci hlídkují nad nízkofrekvenčními mozkovými vlnami - Pohlednice čekající zapomenutí správní koloniální úředníci “a všichni jedou na medúze, panéé - Fotografie města Panama - Mrtvá pohlednice drogy.”

Smutná ruka zpátky po časové stopě - Zastavárenský genitální lístek stáhl zatuchlé spodní prádlo - Zastavárenský hoch na plátně se smál mému tričku a spodkům, úplně až dolů - šepoty temné ulice v Puerto Assis - Páán usmívající se skrz vesnické budižkničemy - Orgasmus vypustil zpátky telegram: “Johnny lapá po dechu, v posledním tažení.” (V garáži vůně rozbřesku onoho zatuchlého letního jitra - Úponky popínavé rostliny se proplétají železem - Bosá noha v psích výkalech.)

Panama lnula k našim tělům, od Las Palmas až k Davidu na sladkých kafrových vůních kuchtění paregoriku - Vypálili republiku - Lékárník nic nemit vy pšijit patek - Zrcadla Panamy z roku 1910 v každé lékárně pod pečetí - Vzdal to, ranní svit na studené kávě -

Droga mě stále strašila a soužila: “Nasával jsem v East St. Louis, věděl jsem, že přilezeš a budeš se škrábat až na kost - Jednou feťák, vždycky ochlasta a zkažený - Poznal jsem tvůj život - Čtyři dny tady absťák.”

Stůl s okoralou snídaní - vychytralý úsměv - Bolestný a smrtelný zápach jeho abstinenčních příznaků v pokoji se mnou - Tři památeční snímky z Panama City - Přišel starý přítel zůstal celý den - Tvář sežranou od “Chci ještě” - toho jsem si všiml - Novém světě - “Půjdete se mnou, panéé?”

A Joselito se přistěhoval do Las Playas během podstatných okolností - Ztvrdnul na tom místě - světélkující laguny, močálovitá delta, výbuchy planoucího plynu - Bubliny svítiplynu stále budou říkat “A ver Luckies!” za sto let - Balkón z prohnilého teakového dřeva podpíraný Ekvádorem.

“Brujo začal prozpěvovat zvláštní případ - Bylo to jako vejít pod éterem do očí zcvrklé hlavy - Otupělý a zmrtvělý, přikrytý vrstvami bavlny - Nevím, jestli ti došly mé poslední narážky, snažil jsem se vymanit z té otupující závratě s čínskými znaky - Hlavně se chci dostat odsud - Pospěšte si, prosím - Ovládli mě - Kolik pletich udělalo botanickou expedici jako je tato dříve než mohly existovat? - Pouťové vláčky - Umírám špatně naložený vínem a závratí - Říkal jsem stále dokola «prohozené komise kde pleská ochranná plachta» Záblesky před mýma očima tvůj hlas a konec řádky.”

Tato skučící Panama Inula k naši in tělům - Vešel jsem na plesnivém, rozpadávajícím se zastavárenském lístku do baru Chico a čekal ve filmu z roku 1920 na kolu s rumem - Dusíkaté tělo při tomhle honky tonku odehnané tvým hlasem: “Zatloukáš mi hřeby do rakve” - Mozek požírající ptáci hlídají “Tvoje věrolomné srdce” - Mrtvá pohlednice čekající zapomenuté místo - slabý otřes filmu z roku 1920 - Bezvýznamný, lhostejný adolescent podroben speciálnímu zpracování amerických vojáků - Večer na nahém chlapcově těle - Neustále se snažil ve spánku dotknout - “Trik starého fotografa počkat na Johnnyho - Tady máme mexický hřbitov.” Na vlnolamu potkal hocha v červenobíle pruhovaném tričku - P.G. město v nachově brunátném příšeří - Hoch si stáhl své zatuchlé spodní prádlo a škrábal se na erekci - Teplý déšť na plechové střeše - Stál nahý pod stropním větrákem v postelové službě - Těla se dotkla elektrické blanky zabodalo jiskření spojení - Nárazy větráku mladého ztopoření přelévající se přes adolescentní tričko - Vůně krve, utonulé hlasy a konec řádky - Tohle je Panama - Smutný film táhnoucí se v ostrovech odpadků, černých lagun a rybích lidí, čekajících nějaké zapomenuté místo - Fosilní honky tonk smetené stropním větrákem - Trik starého fotografa je rozladil.

“Umírám, panéé?”

Záblesky před mýma očima nahý a zatrpkle ponurý - Ve spánku prohnilý vítr úsvitu - Tlení smrti na panamské fotografii kde pleská ochranná plachta.

 

William Burroughs.

 

Doslov

 

William S. Burroughs sice patří mezi ty autory, o kterých se celkem ví, ale zdaleka ne každý je četl. To není dáno pouze tím, že česky zatím žádná z jeho knih nevyšla (Odeon připravuje vydání Fetáka). I ve Spojených státech to neměl zpočátku lehké. Jeho knihy se nesetkávaly s tak širokým ohlasem jako dnes, kdy je obecně přijímán. Nahý oběd byl ještě v polovině šedesátých let předmětem soudního procesu. V současnosti je ale situace jiná, Burroughs je uznávaným spisovatelem, přednáší na různých univerzitách, je čestným členem několika univerzit a zároveň členem American Academy, Institute of Arts and Letters a francouzské Akademie umění.

 

William Burroughs se narodil 5. února 1914 v Saint Louis (Missouri) v prominentní jižanské rodině. Jeho dědeček z otcovy strany vynalezl krámskou počítačku a založil společnost, která dodnes nese jeho jméno a velice dobře prosperuje. Z miliónového majetku ale Burroughs již nic nemá, protože jeho otec převážnou většinu akcií dávno prodal. Rodokmen z matčiny strany sahal až ke generálu Robertu A. Leeovi. Dětství strávil Burroughs v oblasti Saint Louis, kde také chodil do soukromých škol. Krátce se o tomto období svého života zmiňuje v předmluvě svého prvního románu Feták. Říká o sobě, že se spíše stranil kolektivu, hry ani sport ho moc nebavily, nešla mu matematika. Začátkem třicátých let začal studovat na Harvardově univerzitě anglickou literaturu, antropologii a lingvistiku. I na univerzitě si připadal jako outsider a odmítal se zařadit do povýšeného světa univerzitních společenství. Po absolutoriu v roce 1936 cestoval nějaký čas po Evropě (v roce 1937 se oženil s německou Židovkou, aby se mohla dostat do Ameriky). Ve Vídni studoval půl roku medicínu, navštívil i Prahu, Budapešť. V roce 1937 se vrátil do USA, aby se připravoval na doktorát z antropologie. Studií ale zanechal a začal se spíše věnovat studiu “faktů života”, jak to, nazval jeho přítel Jack Kerouac, se kterým se seznámil při průzkumech odvrácené tváře nočního New Yorku. (Ostatně, objevil se pod různými jmény i v řadě Kerouacových románů, včetně česky vydaného Na cestě, kde vystupuje jako Starouš Bull Lee.) Při těchto “expedicích” se seznámil také s Allenem Ginsbergem. Obě tato setkání všechny značně ovlivnila. Burroughs zasvětil své mladší přátele do světa současné literatury a filozofie, oni ho na oplátku pobízeli k tomu, aby se věnoval literatuře. Burroughs v té době prošel řadou povolání, dělal barmana, soukromého detektiva, hubil štěnice.

 

Kolem roku 1944 se dostal poprvé do kontaktu se světem drog. Z počáteční zvědavosti se vyvinula těžká drogová závislost, ze které se dostal až po značném strádání a mnoha neúspěšných pokusech v roce 1959. Poslední způsob léčby, který zabral, byla apomorfinová kůra, objevená anglickým doktorem Dentem (podrobněji o svém vyléčení píše v několika esejích; je zajímavé, že tento způsob léčby nebyl v Americe, přes nepochybné úspěchy v Anglii, vůbec zaveden). Zkušenosti se světem drog, překupníků, děsivých abstinenčních příznaků při neúspěšných pokusech zbavit se ničící závislosti, noční přízraky dalších feťáků, zlodějíčků, fízlů, celé to panoptikum pekla nočního New Y orku a jeho podsvětí, to vše popsal ve svém prvním románu Feták, který vyšel v roce 1953. V této knize chtěl “co možná nejpřesněji a co nejjednoduššími slovy zachytit svou zkušenost narkomana”. O okolnostech provázející její vydání mluví Ginsberg v předmluvě k úplnému, nezkrácenému vydání z roku 1977. Počátkem padesátých let bylo ve Spojených státech prakticky zcela nemožné, aby vyšla kniha otevřeně pojednávající o problematice drogové závislosti. Policie i Úřad pro narkotika byly ve střehu. Kniha proto vyšla pod pseudonymem a na místech, která byla podle mínění nakladatele ožehavá, byla připojena poznámka, že se autorovy názory rozcházejí s míněním lékařských i právnických kapacit. Některé zvlášť ožehavé pasáže byly dokonce vypuštěny. Doba zřejmě nebyla ještě zralá, a to nejenom pro Feťáka, obnažujícího problém narkomanie, ale ani pro další knihy Burroughsových přátel, kteří měli. později utvořit jádro hnutí beatniků (Kerouacovy rukopisy ležely dlouhá léta v nakladatelských stolech, Ginsbergovo Kvílení bylo předmětem soudní žaloby). Přitom všechny tyto knihy s předvídavou jasnozřivostí vypovídaly o “krizi identity, předvídající nervové zhroucení celých Spojených států”. Doba byla opravdu velice zlá, podle pamětníků stačilo k zatčení bavit se např. v podzemce nahlas o marihuaně. Přitom nebyla podnikána zásadní preventivní či léčebná opatření, pouze tvrdé, represivni uplatňování zákona, na jehož základě mohli být narkomané - v podstatě nemocní lidé - posláni do vězení až na deset let. Tedy žádná léčba, ale pouhé trestání.

Federální úřad pro narkotika tak mohl díky této politice tvrdé ruky ospravedlňovat svou existenci, požadovat stále tvrdší a tvrdší zákony, zvyšování rozpočtů i početního stavu agentů. Klasický příklad zhoubného bujení byrokracie a moci. Hlavním výsledkem tohoto protidrogového tažení nebylo vymýcení narkomanie, ale posílení moci Úřadu, FBI, CIA i dalších mocenských či byrokratických složek. A samozřejmě také tisíce zbídačelých, nevyléčených a neléčených narkomanů ve vězeních a nebývalé rozbujení narkomanie, nevyhnutelně s sebou také přinášející vlnu zločinnosti. Přirozeně, šlo přece o velké peníze. A zřejmě nejen o ně… (Nabízí se srovnání se situací u nás. Narkomanie u nás doposud přfiiš léčena nebyla, již třeba z toho důvodu, že oficiálně vlastně ani neexistovala, protože zveřejňování statistik o narkomanii bylo vyhláškou ministra zdravotnictví zakázáno, dále proto, že nebyla potřebná zařízení a kapacity, a také proto, že o to na vyšších místech zřejmě ani moc nestáli. Vše se řešilo hlavně u soudů, a zabavenými drogami pak StB často vyplácela své informátory z řad postižených. Nová tajná policie - či jak se bude jmenovat - by se mimo jiné prý také měla věnovat boji s narkomanií. Můžeme jen doufat, že se nebude opakovat to, k čemu došlo ve Spojených státech. Aby se policie věnovala spíše skutečnému zločinu, a ne tomu, co si kdo myslí či píše v dopisech, telefonuje a říká doma v kuchyni. Pod záminkou boje s narkomanií vám totiž může kdokoliv a kdykoliv vlézt do bytu, odposlouchávat telefon, kontrolovat poštu…)

 

Další Burroughsovou knihou byl Teplouš, napsaný také v roce 1952, se silně autobiografickými prvky. Tato kniha, plná bolesti a smutku, vyšla až roku 1985. Okolnosti vzniku jejího ozřejmuje Burroughs v předmluvě z roku vydání. Zmiňovaná smrt manželky Joan je zřejmě jedním z hlavních důvodů, proč knihu tak dlouho odmítal publikovat. Burroughs tehdy žil se svou ženou a dvěma dětmi v Mexico City, kam prchl z USA, před soudním procesem za ilegální přechovávání zbraní a drog. Nešťastnou náhodou svou ženu

6.září 1951 zastřelil, což jak sám píše, naprosto změnilo jeho život. Jen tak tak unikl soudnímu procesu, obě děti si vzali na vychování rodiče jeho i Joan, takže pocity nezařazenosti a výlučnosti se jenom prohloubily. K tomu ještě přistupovala jeho homosexualita, která zvláště v té době představovala i sociální problém.

Teplouš je v podstatě milostným románem nevyslyšené lásky, zasazeným do exotického prostředí Střední a Jižní Ameriky, přičemž celou knihou se vine jedna nekončící nit smutku. Je zajímavé srovnat Teplouše s Feťákem. Přestože byly obě knihy napsány přibližně ve stejné době a spojuje je stejné téma, totiž závislost, ať už se jedná o závislost na drogách nebo na emoční vazbě (mimochodem, téma závislosti a z ní pramenícího ovládání se objevuje vlastně ve všech Burroughsových knihách, i v těch nejnovějších; v pozdější tvorbě Burroughs přesunuje pozornost od závislosti a ovládání nižší úrovně - narkoman a překupník, toužící a sexuální objekt - k ovládání v mnohem širším měřítku, k ovládání, které praktikují či by rády praktikovaly jisté mocenské struktury; tyto své představy nakonec zobecňuje na varování před nebezpečím toho, že by se určité síly mohly zmocnit celé země a ovládnout veškeré lidstvo. Dá se zároveň říci, že celá Burroughsova tvorba, a to nejen prozaická, ale i publicistická, esejistická apod. je jedním nekončícím byť doposud nevyslyšeným - varováním), přeci jen je Teplouš na rozdíl od Feťáka daleko osobnější, lidštější. Feťák je totiž zalidněn samými pokřivenými postavami, mutanty, stvořenými šíleným prostředím, v němž žijí. Této vizi odpovídá i jazyk - styl, který je zcela neosobní, studený, autor je zde nezúčastněným mrazivým pozorovatelem. V Teploušovi se Burroughs náhle odhaluje, ukazuje své slabiny, projevuje se jako člověk zmítaný svými city. To je jistě druhý důvod, proč tato nádherná kniha musela tak dlouho ležet kdesi na dně zásuvky.

 

V roce 1953 se Burroughs opět vydal hledat do Jižní Ameriky popínavou rostlinu yage, jejíž odvar amazonští šamané používají při různých obřadech. Požití tohoto odvaru má umožňovat telepatii, vidění budoucnosti, vhled do vlastní osobnosti. Z dopisů, které během této výpravy psal Allenu Ginsbergovi, byla později sestavena kniha Dopisy o yage (doplněná ještě dopisy, které z obdobné výpravy psal Burroughsovi Ginsberg, o 7 let později).

 

Po napsání Feťáka a Teplouše se Burroughs na dlouhou dobu přestal literatuře věnovat. Byl zcela pohlcen svou závislostí na drogách, která ho pozvolna ničila. Žil tehdy koncem 50. let v marockém Tangeru, protože tam bylo levnější živobytí a zároveň se tam daly levně a bez problémfi sehnat drogy. V Tangeru také začal psát svůj zřejmě nejslavnější a nejlepší román Nahý oběd. Kniha vyšla v roce 1959

(z cenzurních důvodů pouze ve Francii) a vzbudila velký ohlas. Někteří ji vynášeli, jiní byli zděšeni a zatracovali knihu i autora. Když ji nakladatelství Grove Press vydalo roku 1962 i ve Spojených státech, byla kniha na základě údajné obscenity zakázána. Definitivní rozhodnutí o zrušení tohoto zákazu padlo až v roce 1966. Nahý oběd je řazen mezi nejvýznačnější díla světové literatury dvacátého století. Je zároveň, vedle knih Henryho Millera, D. H. Lawrence a dalších, knihou z nejskandálnějších. Společnost jako by se ještě ani dnes nedokázala (či nechtěla) s tak sžíravou a mistrnou kritikou vyrovnat.

 

Popisovat děj Nahého oběda dost dobře nejde, jedná se o volně spojené kapitoly. Opět je hlavním motivem závislost a ovládání, ale tentokrát je vše skutečně naplno. Burroughs si prostředky nevybírá, při kritice a “naprosto zdrcujícím výsměchu všemu tomu, co je v současném americkém životě falešné, primitivní a zkažené: zneužívání moci, uctívání hrdinů, nesmyslnému násilí, materialistické obsesi, intoleranci a všem formám pokrytectví”, používá někdy prostředky poněkud ostřejší, ale nikdy, podobně jako třeba Henry Miller, nesklouzává do laciné samoúčelnosti, do pornografičnosti. Vždy ví, co chce říci a zároveň proč to chce říci právě tímto a ne jiným způsobem. Jednou z postav, které v mnohovrstevném Nahém obědě vystupují, je cynický a všeho schopný doktor Benway, specialista na brainwashing a všechny formy výslechů. “Odsuzuji brutalitu. Není účinná. Na druhé straně ale dává vhodně aplikované špatné zacházení, bez jakéhokoli fyzického násilí, vzniknout úzkosti a pocitu zvláštní viny. Je ale třeba mít stále na paměti několik pravidel, či spíše hlavních principů. Subjekt si nesmí nikdy uvědomit, že ono špatné zacházení je záměrným útokem antihumánního nepřítele na jeho osobní identitu. Musí být naopak zmanipulován tak, aby si myslel, že potřebuje právě to zacházení, jehož se mu dostává, protože je s ním totiž něco (nikdy není specifikováno co) hrozně špatného v nepořádku. Nahá potřeba těch, kteří mají návyk na ovládání, musí být zakryta svévolnou a propletenou byrokracií, takže oběť ani nepřijde se svým nepřítelem do přímého styku.” Pokud bychom srovnali Nahý oběd s Orwellovým 1984, který se také zabývá mechanismy ovládání, vyšel by z toho Burroughsfiv román jako daleko tvrdší a komplexnější zobrazení ovládaného univerza, ovládaných i ovládajících. V knize 1984 jsou všechny role celkem jasné, na jedné straně je Winston Smith, na straně druhé pak Myšlenková policie. Tomu odpovídá i v podstatě schematický děj i zpracování. Naopak v Nahém obědě je vše nejasné, nevíme, kdo je vlastně postiženým, ovládání je zde viděno pokřiveným prizmatem narkomana, lapeného svou závislostí, jež je ale zároveň symbolem závislostí širších, přičemž násilí, které se na něm děje, také můžeme pouze tušit. Tato nejasnost, oklikovost dává knize další, velice zvláštní rozměr. Ději odpovídá i jazyk, který je často slangový, přechází do parodičnosti, bortí se, stejně jako čas, ve kterém se vše odehrává. Prizma, kterým je svět Nahého oběda nazírán - jde přitom současně o celé univerzum - je jakoby magickým zrcadlem, které přepisuje řadu různých realit, jako by se do něho současně promítalo nekonečně mnoho ohnisek. Převážná část děje se odehrává v Interzóně, moderním neurčitém městě, kde jsou všechna města, vlády i lidé smícháni do jednoho obrovského slepence obchodu, sexu, závislostí, politické manipulace a drogy. V tomto imaginárním světě je přirozeně všechna sexualita předváděna v rovině pornografie. Ekonomický systém je založen na “algebře potřeby”. Veškerá politika je potom pletichařením, kdy hrstka jedinců kuje pikle jak ovládnout většinu. Nahý oběd je skutečně výjimečné dílo, které by si zasluhovalo pozornost i našich čtenářů (kniha byla již přeložena do více než deseti jazyků).

 

Po úspěchu Nahého oběda vydal Burroughs řadu dalších knih, přičemž zatím poslední, Západní země, vyšla před třemi lety. Je neustále velice aktivní, 31. března měla v Hamburku premiéru jeho adaptace Čaroslřelce (režii měl Robert Wilson, hudbu napsal Tom Waits). Kritiky nešetří chválou.

 

Hlavní význam Burroughsova díla spočívá především v tom, jak se staví k problémům, které nás obklopují. Otázky, které klade, i odpovědi, které nabízí, zřejmě vždy přitahovaly především příslušníky mladých, nastupujících generací, jež si v jeho díle vždy našly své, a tak se Burroughsovi podařilo dosáhnout, že se na něj odvolává již několikátá generace nespokojených buřičů. Je to také zároveň neklamným důkazem, že jeho dílo má stále co říci a že (zatím) ani nezastaralo.
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